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			PARTE IV

			BANCOS  DE  DADOS

			ANEXO I

			DICIONÁRIO ETIMOLÓGICO DE JC (ARAWAK)

			
					Este dicionário etimológico contém aproximadamente 800 jogos de cognatos e correlatos das línguas arawak do subgrupo Japurá-Colômbia (JC). Está dividido em duas partes:1) os “morfemas lexicais” (nomes, verbos, adjetivos), que constituem a maior parte do dicionário;

2) os afixos e outras palavras gramaticais, na ordem seguinte: afixos pessoais, sufixos nominais, relacionadores, sufixos verbais, classificadores e formantes, numerais, demonstrativos e outras palavras importantes, translativos.



					Os reflexos de JC aparecem na ordem seguinte: B-K baniwa-koripako, WAR warekena, MAN †mandawaka, PIA piapoco, ACH achagua, KAB kabiyari, YUK yukuna, KAU †kauixana, RES †resígaro, †Wainumá-Mariaté (W-M), †Yumana (Y), †Passé (P), †Mepuri (MEP). Esses reflexos são precedidos por uma ou várias formas reconstruídas, que são apenas formas sugestivas do que poderia ser o étimo Japurá-Colômbia (JC). As outras línguas arawak seguem na ordem seguinte: Wapixana, †Mawayana, †Parawana, †Aroaqui, †Bahuana, †Manao, †Cariaí, †Aruã, †Baré, †Guinau, †Yabahana, †Mainatari, †Anauyá – Baniwa de Maroa, †Yavitero, †Maipure – Loko, Iñeri, Guajiro, †Paraujano, †Taino, †Marawá, †Waraiku, †Wirina – Amuesha – †Chamicuro – Mojeño, Baure, Pauna, Tereno (< *Bolívia) – Piro, †Iñapari, Apurinã, †Cararí (< *Purus) – Kampa – Pareci, Salumã, Yawalapiti, Waurá – Palikur. Neste trabalho preliminar, a procura dos cognatos nestas outras línguas arawak não foi sistemática nem exaustiva e, portanto, nenhum étimo para o protoarawak foi sugerido.



					A ordem alfabética é a seguinte: *a, *e, (*h), *i, *i, *j, *k, *l, *m, *n, *p, *r, *S, *t, *T, *ts, *tʃ, *ʊ, *w. As entradas com a oclusão glotal *ʔ aparecem depois das palavras sem oclusão glotal: por exemplo, *ʊʔi logo depois de *ʊi.As correspondências de sons entre JC e seus descendentes estão reproduzidas na tabela seguinte, Y-P sendo a abreviatura do conjunto yumana-passé:
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MORFEMAS  LEXICAIS

A

*-(h)aa “ir” ~ “to go” – B-K -áa, WAR -á, MAN -a, PIA -aa, ACH -áa, KAB -áa, YUK -haʔapa “andar”, Passé -aa

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -ʂa, Yavitero -l̥a, Maipure -ta – Kampa -(h)a – Waurá -ta – Palikur ata

*-ʔa(ʔ)a “dar” ~ “to give” – B-K -áa, PIA -aa, ACH -áa, KAB -áa, YUK -aʔá, KAU -aa, RES -aaʔ-ní

Cognatos Arawak: Wapixana -taa, Mawayana -(ɨ)-tʃe, Bahuana -taʔa, Aruã -daka, Baré -daka, Guinau -daka – Baniva de Maroa -tá, Yavitero -tá, Maipure -táa 

*aajaka “daquiru (certo peixe siluriforme da família dos doradídeos, Anadoras sp.)” ~ “thorny catfish” – B-K aajáka, WAR adáka, PIA atsaka

*aaka- “nuvem” ~ “cloud” – PIA aka-ɺee, KAB aakhe

*aakaa-ri “formiga-correição” ~ “army ant” – B-K áakaa-ɺi, WAR aká-li, PIA aka-ɺi, KAB ká-ɾí, YUK aká, KAU ka-rɨ́

Cognatos Arawak: Yavitero akáli 

*aakʊ “urumutum” ~ “nocturnal curassow” – RES háakɯ-dɯ́í, Yumana hakó, Passé akó

Cognatos Arawak: *Bolívia *(w)ʊkaʔi 

Notas: cf. bora áákɯrɯ́i, muinane akááji, yuri aka-ri.

*-aakʊ “voz, idioma, dizer” ~ “voice, language, to say” – B-K -áakʊ

Cognatos Arawak: Wapixana -dakʊ “boca”, Parawana -dakɨ “id.”, Aroaqui -dako “id.”, Bahuana -daʊ “id.”, Baré -aharʊkʊ, Yabahana -aʃoa – *Bolívia *-aʔw – Palikur -au-na

*(h)aʔakʊʊ-Tʊ “lagarta, lacraia” ~ “caterpillar, scolopendra (centipede)” – B-K áakʊʊ-ɻʊ, ACH áakʊ-ɻʊ, KAB kʊɾʊ́pi “lacraia”, YUK haʔakʊ-ɾʊ́ “lacraia”

Cognatos Arawak: Bahuana heʔʊrʊ – Iñeri ãkʊrʊ “escorpião”, Loko haʔjulu “escorpião”, Marawá akuru “aranha” – Chamicuro ahkolo “escorpião” – *Purus *hekʊrʊ “escorpião” – Pareci akʊla “escorpião” – Palikur aku “escorpião”

*(ʔ)aala “ralo” ~ “grater” – B-K áada, WAR ába, ACH áata, KAB áana, KAU (h)alɨ́

Cognatos Arawak: Manao daga / daɻa, Baré dajáma – Baniva de Maroa tája, Yavitero tája 

*(ʔ)aalaʔa-Tʊ “arara” ~ “macaw” – B-K áada-ɻʊ, WAR abálʊ, MAN adálʊ, PIA ata-ɺu, ACH ata-ɻʊ, KAB na-ɾʊ́, YUK laʔa-ɾʊ́, RES anáa-dó, Wainumá-Mariaté ada-rʊ, Passé lao, Mepuri laʊ-i

Cognatos Arawak: Atorai dada “arara-vermelha”, Mawayana araru, Parawana ana, Aroaqui hana, Bahuana (h)anaɻʊri, Cariaí adu, Baré ana(hʊ)re, Guinau ára, Yabahana aratʃehi – Waraiku ulla, Wirina dada-ɻu

*-ʔaala-ka “urinar” ~ “to urinate” – B-K -dáka, WAR -ábaka, PIA -aataida-ka, ACH -taka, KAB -anha, YUK -aʔalaká, RES -aʔnhaa, Wainumá-Mariaté -aataka, Yumana -laka

Cognatos Arawak: Wapixana -taata-ka, Bahuana -tarawa, Baré -sija-ka, Guinau -dzaka – Baniva de Maroa -té-ja, Yavitero -té-ja – Loko -daka, Iñeri -araka, Marawá -antaka, Waraiku -atola – Chamicuro -tʃaʔla- – Pareci -ðʊka-ha

*-aʔama “queimar” ~ “to burn” – B-K -ma / -ɺama, KAU -amhoe, RES -aʔmá

Notas: cf. *-Seʔema “queimar”.

*-aamaTa “baixar (rio)” ~ “to go downstream” – B-K -áamaɻa / -maɻa, WAR -mála, PIA -maɺa “nadar”, ACH -áamaɻa “nadar”, KAB -maɾá, RES -amada

Cognatos Arawak: Pareci amala “nadar”

*aami “mãe” ~ “mother” – YUK amí, RES aáme / aamíó, Wainumá-Mariaté ami

Cognatos Arawak: Aroaqui amɨ, Marawá amiru

*-aʔamita “moqueado (carne, peixe)” ~ “smoked meat, smoked fish” – B-K -míte / míitʃi, WAR -ámithe, PIA -mide / mí(i)si “seco”, ACH -míde / misi “seco”, KAB -amítá, YUK -aʔamita-, KAU mɨsi, RES -mitá

*aana “pilão” ~ “mortar” – B-K aaná-da, PIA ajáiba, ACH áana

Cognatos Arawak: Guinau háana – Iñeri (h)ana, Marawá -ana – Pareci ana-tse, Waurá ana-ti

*-(a)ʔana[-pi] “braço, asa” ~ “arm” – B-K -ná-apa / -ná-phe “asa” / -aaná-pi “carregar nas costas”, WAR -ána / -ána-pi-lhe “carregar nas costas”, MAN -ána, PIA -ána / -napi “carregar nas costas”, ACH ná / -ana-bai “asa”, KAB -aná-pí, YUK -aʔana-pi-tá, KAU -aʔaná-pɨ, RES -aʔnáa-pí, Yumana -ana-pɨ, Passé -ana-pɨ

Cognatos Arawak: Wapixana -anʊ-ba, Bahuana -tana-da “ombro” /-tana-bi “asa”, Manao -tana, Cariaí -tana, Aruã -dana, Baré -dána / -nabi “costas”, Guinau -dána, Yabahana -tana-hi “pena” – Baniva de Maroa -tana-pi “asa” / -apita “costas”, Yavitero -tána-hasi “asa”, Maipure -aná – Loko -(a)dɨna, Iñeri -arɨna, Guajiro -(a)tɨna, Paraujano -tɨna, Marawá -dɨna – Amuesha -tʃanj “ombro” – Chamicuro tinawa – *Purus *-tʃana – Pareci -tani, Waurá -tana, Yawalapiti -tana – Palikur -w-ani

*-aanaa “chegar” ~ “to arrive” – PIA -aanaa, KAB -ánaa

Cognatos Arawak: Loko -and-a, Guajiro (a)nta / -na, Paraujano -inta 

*aanai “jutaí, jatobá (árvore da família das fabáceas, Hymenaea courbaril)” ~ “West Indian locust” – PIA aanái, ACH aanái, KAB naʔá, YUK naʔí / lãʔi͂́

Cognatos Arawak: Wapixana natɨ

*-ʔaanapa / *aʔanapa “esquentar-se” ~ “to warm yourself” – B-K -nápa, WAR -ánapa, PIA -anaba, YUK -aʔanapá, RES -aʔnápá

Cognatos Arawak: Yavitero -tánaha

*-aapana “plantar” ~ “to plant” – B-K -áapana, WAR -pána, PIA -bana, ACH -áabana, KAB -paná, YUK -ipha / -paisi “plantio”, KAU -ɨ́paiɨ, RES -apáná, Yumana -na-Ta

Cognatos Arawak: Wapixana -paʊ-wa, Baré -bana – Loko -bʊna / -bɨna, Iñeri -abʊna, Guajiro -apɨna, Paraujano -pona, Marawá -abuna – Kampa -ʊpa-ti – Pareci hanaka-ti “planta”, Yawalapiti -patʃi

Notas: cf. -pana “folha”.

*ʔaapari “raiz” ~ “root” – B-K -paɺi, PIA -aabaɺi, ACH -bali, KAB -apáɾe, YUK -aʔapáɾe, KAU x-apharɨ́, Wainumá -paari, Yumana -pa, Passé -epa-pa, Mepuri -paɺe

Cognatos Arawak: Wapixana -tabaʔɨ, Mawayana -tʃabada, Aroaqui -taɨlɨ – Baniva de Maroa -tápa-lí, Yavitero -táha – Chamicuro -jpaʔli – *Bolívia *-apare – Iñapari ataperi – Kampa -pari – Pareci tahare, Waurá tapa, Yawalapiti tapa – Palikur hapali

Notas: cf. aʔa[-wa(a)na] “árvore”.

*(h)aapi “cobra (genérico)” ~ “snake (generic)” – B-K áapi / éepi-tʃi, PIA aapi, ACH á(h)i, KAB ápi, YUK he͂i͂́, KAU opɨ, Wainumá-Mariaté ipí-tsi, Yumana epɨ-tsi, Passé opɨ

Cognatos Arawak: Mawayana uwi, Iñeri (h)awa / (h)ewe – Amuesha -pj – Chamicuro -pi

*(h)aapija “queixada (certo porco selvagem, Tayassu pecari)” ~ “white-lipped peccary” – B-K aapíja, WAR apída, MAN ahida, PIA apitsa, ACH áahitʃa, KAB pitʃá, YUK (h)apijé “caititu”, KAU pɨtʃa, RES hapíitsá, Wainumá hapixtʃá, Mariaté apitsa, Yumana apɨja, Passé apɨkja

Cognatos Arawak: Wapixana biitʃa, Mawayana bit̪a, Aroaqui biiʃa, Bahuana heʔija, Manao abija-dʒi, Cariaí abitʃa, Baré habíja, Yabahana abtʃa, Mainatari hapitʃa, Anauyá aitʃa – Baniva de Maroa abída, Yavitero ahíja, Maipure apíja – Loko abʊja, Guajiro pɨitʃi, Marawá abia, Wirina abiaʃe – Amuesha apja – Salumã ʃamijare, Waurá apija, Yawalapiti apija 

*-aʔapita “tomar banho” ~ “to have a bath” – B-K -píta, WAR -apita, PIA -apida, ACH -hída, KAB -(a)pitá, YUK aʔapitá, KAU apɨta, RES -aʔpitá, Wainumá -pita / Mariaté -apʊta, Yumana -apɨ(i)ʃa, Passé -etaa

*-aapʊa “cantar” ~ “to sing” – B-K -áapʊa, KAB -pʊa, RES -ópo-kotɯ́, Yumana -po-maroja, Passé -apo-lakata

*-(S)aapʊ(S)a “mergulhar” ~ “to dive” – B-K -aáphʊa, PIA -á(a)pʊ́a, ACH -áahʊa

*(h)aʔa-ri / *(h)ara-haʊ-ri “cegonha, cabeça-seca” ~ “stork” – B-K áa-ɺi / aɾáho͂-ɺi “cabeça-seca”, WAR há-li, MAN araháʊ-li, YUK haʔa-ɾi, Yumana ario “garça”

Cognatos Arawak: Baré adari – Baniva de Maroa alã́ãhʊli, Yavitero aláhʊli – Loko hii-li “cabeça-seca”, Marawá hiriwi

*(S)aari(S)a / *(S)aani(S)a “saber” ~ “to know” – B-K -áanhee / -áanhii, PIA -á(a)ɺia, ACH -álee-naa, KAB -aránhʊ, Yumana -atʃá

Cognatos Arawak: Amuesha -enjot

*aarida-ri “tatu-comum” ~ “armadillo” – B-K aaɺída-ɺi, WAR dalí[-wa], MAN dalí[-wa], PIA áɺita-ɺi, ACH alita-i

Cognatos Arawak: Baré jaliwe – Baniva de Maroa dalíwa, Yavitero dalíwa

*(h)aaTa “tartaruga” ~ “turtle” – B-K áaɻa, PIA á(a)ɺa, ACH áaɻa, KAB áaɾa, YUK háɾa, RES haáda-

Cognatos Arawak: Baré ára

*aatai “preguiça (animal)” ~ “sloth” – B-K aáte “tamanduá-colete”, PIA adai, ACH adái, Passé are-To

Cognatos Arawak: Mawayana wati “tamanduá-colete”

*-aaTa “voar” ~ “to fly” – B-K -áaɻa, WAR -ála, PIA -aɺá, ACH -áaɻa, KAB -áaɾá, YUK -aɾhá, KAU -atsa, RES -adá

Cognatos Arawak: Wapixana -ɻɨɨ-ta, Bahuana -(h)arʊ-ta, Baré h-ajá- – Baniva de Maroa -mita-, Yavitero -míta – Iñeri a-hamãra / a-mãhara – Amuesha -an – Chamicuro -asis – *Bolívia *-ara – *Purus *-ara – Kampa -ar – Pareci ainakʊa, Waurá ala / ãi͂tʃa – Palikur amara

*-aaTʊʔʊ “derramar” ~ “to pour” – B-K -aáɻʊ, KAB -ɾʊʔʊ́

*aʔatsi “pimenta” ~ “hot pepper” – B-K áat̪i, WAR ási, MAN háti, PIA aasi, KAB at̪í, YUK aʔasí, RES aatshi-á

Cognatos Arawak: Wapixana diiJada / atʃi-ka, Bahuana atʃitʃi, Aruã at’, Baré háti, Guinau áatʃi, Anauyá ati-do – Baniva de Maroa tsí-tsi, Yavitero atsí-tsi, Maipure aí – Loko hathi, Iñeri ati, Guajiro haʃi, Taino (h)aʃi, Marawá ati – Chamicuro tʃitʃi – *Bolívia *atʃiti – Kampa tsiti-kana – Waurá ai, Yawalapiti ai – Palikur atiti

*-aʔatsi-ta “cantar” ~ “to sing” – PIA -itaa, YUK -aʔasita, Wainumá -hita

*-aa-wa “sarar” ~ “to heal” – B-K -áawa, PIA -á(a)wa, RES -anhi

*-aawaka-ita “juntar” ~ “to gather” – B-K -waká-ita, PIA -waká-ida, ACH -áawake-eda, YUK -hawaká-ta / -awak-ítʃa

*aawalʊ “bacurau” ~ “nighthawk” – B-K aawádʊ, WAR awábʊ, PIA awatʊ, ACH áawatʊ, KAB waánʊ́, KAU walo

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa tawáajʊ, Yavitero tawájʊ – Piro hwahwawʊ, Apurinã tawajarʊ 

*aʔa[-wa(a)na] “árvore” ~ “tree” – WAR -a-pána-he “folha (de árvore)”, MAN -a-haná-he “folha (de árvore)”, PIA aa-bana “folha (de árvore)”, KAB aháʔa / a-páná “folha (de árvore)”, YUK aʔa-waná, KAU a-paná “folha (de árvore)”, RES a-wáana / a-páná- “folha (de árvore)”, Wainumá-Mariaté a-ba(h)na / aá-pana “folha (de árvore)” / a-bana-i-pana “folha de árvore”, Yumana aa-wána, Passé a-pana “folha”, Mepuri aa-na / amna

Cognatos Arawak: Wapixana ata-mɨna, Mawayana atʃa-mɨna, Parawana ada-, Aroaqui ata-, Bahuana ata-mɨna, Manao ata, Cariaí ata, Aruã ada-mɨuna, Baré áda, Guinau da-múna, Yabahana ada, Anauyá ada – Baniva de Maroa aatá-pi, Yavitero áta, Maipure aá – Loko ada, Iñeri ara, Guajiro ata “pau-brasil”, Taino ar-kabuko “floresta”, Marawá ada, Waraiku aata / ara, Wirina ada – Amuesha -(V)tʃ – *Bolívia *kai-mena “floresta”– Piro *haa-mɨna – Kampa anta-mi “floresta” – Pareci ata, Waurá ata, Yawalapiti ata – Palikur ãhã

*-(ts)aawi-na “afundar” ~ “to sink” – B-K -aawína, WAR -jáwina, PIA -sawia, ACH -tawinaʊ

*-aawi “saliva” ~ “saliva” – B-K -áawhia “água do porão da canoa”, MAN -ahi-sʊ́hire, PIA -awi-ɾʊni, KAB -(hV́)wi-ta, YUK -áwi, RES -nó-ʔaawí “lábio (?)”

Notas: cf. *-aa “líquido”.

*-(i)ai “dente” ~ “tooth” – B-K -ee / -iai, WAR -ie, MAN -e, PIA -iéi, ACH -ée, KAB -(i)aá, YUK -ãi͂́, KAU -owé, RES -oné, Wainumá-Mariaté -áei / -áai, Yumana -i(h)í, Passé -ée, Mepuri -e(wʊ)jʊ

Cognatos Arawak: Bahuana -ahɨ / -heɨ, Manao -ai, Cariaí aɨ, Baré -áhai, Guinau -ahae, Yabahana -ahaida, Mainatari -aida, Anauyá -aida – Baniva de Maroa -áʂi / -éʂi, Yavitero -al̥i / -él̥i, Maipure -ati – Loko -ari, Iñeri -ari, Guajiro -a(l)i, Paraujano -ai, Taino -ahi, Marawá -atɨ, Waraiku -itʃi, Wirina -adi – Amuesha -as – Chamicuro ahsi – *Bolívia *-aʔi – *Purus *-a(h)ɨ – Kampa -a(h)i – Pareci -ae-kʊli, Waurá -tsewe, Yawalapiti -tsɨwɨ – Palikur -aibu

*-(a)inene / *-eenene “língua” ~ “tongue” – B-K -eenéne, WAR -néne, MAN -néne, PIA -nene, ACH -íinene, KAB -neni-pá, YUK -lená, KAU -néne, Wainumá-Mariaté -nenépe, Yumana -ena, Passé -inene, Mepuri -néni

Cognatos Arawak: Wapixana -ninʊ-ba, Mawayana -(i)jo͂jõ-ba, Parawana -neno-ba, Aroaqui -nenu-ba, Bahuana -nini-mada, Manao -nee-da, Cariaí -nene, Baré -néne, Guinau -neni, Yabahana -aneni, Anauyá -anene – Loko -(ɨ)je, Iñeri -(i)jej͂e / -inije͂, Guajiro -(a)jee, Marawá -iaj͂ã, Waraiku -elon, Wirina -nene – Amuesha -njenj – *Bolívia *-(pe)nene – *Purus *-nenɨ – Kampa -nene – Pareci -neni, Waurá -ne͂(i͂), Yawalapiti -ɲɨ – Palikur -neni

*-ʔai-ni “filho (de qualquer sexo)” ~ “son, daughter” – B-K -ee-ní-pe / -ee-ni “diminutivo”, WAR -i-e-ni / -a-nhawi-pe, MAN -á-nani, PIA i-e-ni-be / -V́na “diminutivo”, ACH -ée-ni-bi, KAB -e-jí-pé “filhos”, YUK -j-a-ni “filhos” / toʔomha “criança”, KAU -(w)ai, RES -iʔ-dʒ-aá / aáʔ-pe, Wainumá-Mariaté -ani “diminutivo”, Yumana -ani “diminutivo”, Passé -ani “diminutivo”, Mepuri -eni “filho” / tamani “criança”

Cognatos Arawak: Wapixana -dani “filho, ovo”, Mawayana -(ɨ)de “filho, ovo”, Parawana -dʒini “ovo” / -idʒini “filho”, Aroaqui -dani “filho”, Bahuana -teɲa-wɨ, Manao -ije “ovo” / -tani / -da- “filho”, Aruã -dai “filho, ovo”, Baré h-ani / teníkʊ “ovo”, Guinau jenari “criança” / -sene “ovo”, Yabahana jana[-habi] “criança” / -heni “ovo”, Anauyá jane-nawi “criança” – Baniva de Maroa -táni / -ʂiáni-pe “filhos”, Yavitero -tani / -l̥íani “filhos”, Maipure -ani – Waraiku j-en – *Bolívia *-a “ovo, filho” – *Purus *-ana-kɨ “ovo” – Kampa -(h)ani – Palikur -j-ani / -ani “ovo”

Notas: cf. *-ai-waSi “ovo”.

*(h)aini “vespa, caba (genérico” ~ “wasp (generic)” – B-K áini, WAR áni, PIA áini, ACH áini, KAB áaji, YUK ha͂́i͂, KAU inɨ́, RES haáni-mí

Cognatos Arawak: Bahuana haɲi (< *haini), Baré háni – Baniva de Maroa áani, Yavitero áni – Loko -he, Marawá haɨ – Chamicuro ʃani– *Bolívia *cane – *Purus çanɨ – Kampa sani – Pareci ani

*(h)ainiijʊ “carapanã, pernilongo” ~ “mosquito” – B-K ainíijʊ, WAR anídʊ, MAN anídʊ, PIA anatsʊ, ACH áanitʃʊ, KAB nitʃʊ́, YUK (h)anijʊ́, KAU nɨ́itʃo, RES haníitsó, Wainumá-Mariaté (h)anitʃʊ, Yumana ajo, Passé alikjó

Cognatos Arawak: Bahuana hanijʊ, Baré haníjʊ, Guinau haníju – Baniva de Maroa anéejʊ, Yavitero anújʊ, Maipure aniju – Marawá ani(h)u – Chamicuro aino – *Bolívia *aniʔ(w)ʊ – *Purus *hanijʊ – Kampa maniʊ – Pareci inʊte, Waurá ejʊ, Yawalapiti ejʊ – Palikur aniju

*(h)ainʊ-i “uruçu (certa abelha, Trigonia quadripunctata)” ~ “a kind of bee” – B-K énʊi, PIA é(e)nʊe, KAB enʊ́, YUK hiɲʊ́

*(S)aipai-pi “cipó, trepadeira” ~ “liana, vine” – WAR ipé-pi, PIA ibapi-si, KAB pé-pi, YUK hepe-pí / ɾi-pá-pi, KAU (h)epapɨ, RES epíi-pí, Wainumá-Mariaté (h)ipé-pi, Passé ape-pɨ

Cognatos Arawak: *Bolívia çepi-pi – Apurinã ʃipi-tsa – Kampa sipi-tsa – Waurá e͂e͂pi – Palikur ip / ijipi

Notas: cf. formante *-pɨ “alongado, corda, cipó”.

*-aʔiwapa “nadar” ~ “to swim” – KAB -awapá, YUK -iʔiwapá, RES -oʔwápá

Cognatos Arawak: *Bolívia *-aw(i)a – Kampa -ama 

Notas: cf. *-Saina “nadar”.

*-ai-waSi “ovo” ~ “egg” – B-K -éewhe, WAR -éwe, MAN i-ewé-di, PIA -eewé(e), ACH -éewi, KAB -éewhé / -áawhé, YUK -ewhé, KAU -ai, RES eéwe, Wainumá -heépe / -eebe, Yumana -i-ohé / tʃi-é, Passé -wee / -awi, Mepuri -héwi

Cognatos Arawak: Bahuana -wi-na – Loko -aiti “filho”, Iñeri -ii͂, Paraujano -ɨɨkɨ, Marawá -ei 

Notas: cf. *-ʔai-ni “filho”.

*ajana “tatu-canastra” ~ “giant armadillo” – B-K ajána, MAN adána, PIA áatsaɺa, RES dʒóʔnó, Mepuri hajana

Cognatos Arawak: Aroaqui aʃana, Baré hajána, Guinau hazána – Baniva de Maroa jána, Yavitero jána – Marawá hiana 

*akaʔa-Tʊ “cuia (família das bignoniáceas, Crescentia cujete)” ~ “calabash tree” – KAB kaʔá-ɾʊ́, YUK akaʔa-ɾʊ́

*-akʊSi- / *-ʊkʊSi “tio, tia” ~ “uncle, ant” – B-K -khi-ɻi “tio” / -kui-ɻʊ “tia”, WAR -khʊ́i-li “tio” / -khʊ́i-lʊ “tia”, MAN -kʊ́-rʊ “tia”, PIA -kʊ́i-ɾi “tio” / -kʊ́i-ɾʊ “tia”, ACH -kʊ́i-ɻi “tio” / -kʊ́i-ɻʊ “tia”, KAB -akhʊ́ “tia”,YUK -ʊkhʊ́ “tio” / -ɔkʊ-ɾʊ “tia”, KAU -ko-tsɨ “tio” / -koi-tso “tia”, RES -khíi-gí “tio”, Wainumá-Mariaté -kʊ(ç)hʊi “tio” / akʊ “tia”, Yumana -otʃoTo “tio” -okoTo “avó” , Passé -(i)koTo-e “tio” / -okoi “tia”

Cognatos Arawak: Wapixana -dʊkʊ-ɻɨ “avô” / kʊʔʊkʊʊ! “avó”, Parawana -tʃoko-ʃi “avô”, Aroaqui -dokü-tʃe “avô”, Bahuana -açʊ-ɻɨ “tio” / -dʊɨ-ɻɨ “avô” / akɨba! “avó”, Manao -ake-kuni “avô”, Baré -atiʊ “avô”, Guinau -nu-ku “tio” / -atu “avô” – Baniva de Maroa -ákʊ “tia” / -adʊ + -tʊ “avô”, Yavitero -íkʊ “tio” / -andʊ + -tʊ “avô” – Loko -(a)dʊkʊthi “avô”, Iñeri -arʊkʊti “avô”, Guajiro -atuuʃi “avô”, Taino -aroko- “avô”, Marawá adutʃu “avô” / uki “tio”, Waraiku -kuitʃi “avô” / kuk “tio” – Chamicuro lokoko “avô” – *Bolívia *-ekʊ-ka “tio” – *Purus *-ɨkʊ-kɨ – Kampa -kʊ-ki – Palikur -(i)kukV

*a(i)lai-pi / *ʊlaʔa “surucucu (Lachesis muta)” ~ “bushmaster snake” – B-K ádai-pi / édai-pi, WAR dája, PIA ata-mi, YUK ʊlaʔa-ké “jararaca”, RES onáʔ-kó “cobra (genérico)”, Passé ɨla-si “jararaca”

Cognatos Arawak: Guinau daza – Baniva de Maroa tájami, Yavitero dája 

*ama-ʔi / *ama-ri “formiga-de-fogo” ~ “fire ant” – B-K áme, WAR amé, MAN amái, PIA amái, ACH amali, KAB máa, YUK maʔi͂́

Cognatos Arawak: Wapixana matɨ, Bahuana kamatʃitʃi – Baniva de Maroa máatsi, Yavitero amátsi – Amuesha amatj – Apurinã matɨ-ke – Kampa mati-paiki 

*amana “boto, golfinho” ~ “dolphin” – B-K amána, KAB ámana, YUK hamaná, RES hamaáná, Wainumá-Mariaté amána, Mepuri hamana

Cognatos Arawak: Parawana amana, Bahuana amana, Cariaí amana, Baré hamána – Baniva de Maroa máná – Iñeri amánna “baleia”, Marawá (h)amana 

*amʊa-ri “mucura, gambá” ~ “opossum” – PIA ámʊ́a-ɾi, ACH áamʊa-ɾi

*ane-ri “certo pacu (família dos serrasalmídeos)” ~ “pacu fish” – MAN hanati, PIA ané(e)-ɾi, KAB áne-ɾi, YUK (h)ané-ɾi, Wainumá-Mariaté (i)nau(i)e(si) “tambaqui”

Cognatos Arawak: Baré hanáti

*apaʔatsʊ “esquerda” ~ “left” – B-K páat̪ʊ-ɺi, PIA apáʊ, ACH apáʊ-li, KAB péʔt̪ʊ-ɾi, YUK paɾhʊ́, KAU paxo-ri, RES apáʔ-míʔosí

Cognatos Arawak: Wapixana aʃabarʊ – *Bolívia sapa 

*apa-ina “cipó-titica” ~ “a kind of vine” – B-K apéena, PIA abé(e)ja, ACH ijá-bi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa ʃiápija – *Piro tsapi, Apurinã ããpɨ-tsa – Kampa tapi-tsa 

Notas: Cf. aipai-pɨ “cipó, trepadeira”.

*apa[-ra] “açacu (árvore da família das euforbiáceas, Hura crepitans)” ~ “sandbox tree” – Wainumá-Mariaté apa-raka-pi / apa-maka-pi, Passé opó

*-apara “cobrir, embrulhar” ~ “to cover, to wrap” – B-K -paɺhé-e-ta, WAR -pála, PIA -baɺia, ACH -baliʊ, YUK -apaɾaʔa

*apatʊ “lontrinha” ~ “a kind of otter” – YUK apatʊ́-mhe, KAU páto

*apaʊpa-ri “tamanduaí” ~ “silky anteater” – B-K páʊpa-ɺi / páapa-ɺi, WAR apápa-li, PIA abaʊba-ɺi, KAB páapa-ɾi, YUK pápa, KAU popa-ɾi

*-(a)peʔeTʊ “lamber” ~ “to lick” – B-K -péɻʊ, WAR -pélʊ, PIA -beɾʊ, ACH -béɻʊ, YUK -apíɾɔʔɔ, KAU -petso, RES -péʔdo

Cognatos Arawak: Loko beli

*(h)apina “peixe-boi” ~ “manatee” – PIA apíja, ACH apíja, Yumana hapina, Passé apina

Cognatos Arawak: Wapixana apin, Parawana ʃabɨna, Aroaqui habɨna, Bahuana haʔɨna, Manao jabɨna, Cariaí dabɨna – Marawá (h)abiã(n), Wirina jabina 

*-apʊ-a “acordar” ~ “to wake up” – YUK -apo, RES -apó

*-(S)apʊiʔa “assoprar” ~ “to blow” – B-K -phia, WAR -phía, PIA -pʊ-a, ACH -hía / -hʊhʊ, KAB -pʊ-ɾhé, YUK -aphɔʔɔ́, RES -whóo

Cognatos Arawak: Wapixana -pʊʊ-ta, Mawayana -ʊtʃe, Bahuana -(w)e-ta, Baré -bhesa – Baniva de Maroa -pʊ́weja, Yavitero -hʊ́wi[-ta] – *Bolívia *-api-kʊ – *Purus *ahapʊ – Kampa -apihʊ – Palikur -pu͂

*-apʊ(j)ʊka “ferver” ~ “to boil” – WAR -pʊka-ma, PIA -pʊka, ACH -ahʊka, KAB -pʊká, YUK -pʊjʊ́ka, KAU -poko

*araʔape “igapó” ~ “flood forest, marsh” – B-K aɺápe / ɺípe, WAR ʊjápe, PIA jaa-be, ACH -aa-bi “água”, KAB neé-pea, YUK ɾaʔapé

Notas: cf. -aa “líquido”.

*aSikʊ / *haikʊ “árvore (genérico)” ~ “tree (generic)” – B-K háikʊ, WAR éhkʊ, MAN ahíkʊ, PIA aikʊ, ACH áikʊ-ba, KAB -hVkʊ, KAU (h)áʔko-tso, Mariaté rhiníke “?”, Passé ek-pá

Cognatos Arawak: *Bolívia *-kai- – *Purus *ke 

*ata-pi “cipó” ~ “liana” – B-K áda-pi / dá-pi, WAR tá-pe, KAU ta-pɨ́

Notas: o primeiro morfema é provavelmente uma forma arcáica de *ata “árvore”. Cf. o formante -pɨ “alongado, corda”. 

*ataʊ-taʊ-ri “cancão (Ibycter americanus)” ~ “red-throated caracara” – B-K tátaʊ-ɺe, WAR táta-li, PIA adáʊda-ɺi , KAB táwa-ɾí, KAU too-ɾí

*-(S)ateʔe “barriga” ~ “belly” – PIA -dee, KAB -te-ɾe, RES -athéʔee-mɯ́

Cognatos Arawak: Loko -(ɨ)te, Guajiro -(a)lee, Marawá -adi / -etere, Wirina -adi 

*-aTapa “dançar” ~ “to dance” – B-K -ɻápa, WAR -lápa, PIA -ɺaba, ACH -ɻába, KAB -rapá, YUK -arápaʔa, RES -hadáʔpá, Wainumá-Mariaté -arapa, Yumana -lapá / -Tapá

Cognatos Arawak: Baré wajaka

*aTawe / *arawe “barata” ~ “cockroach” – B-K aɻáwe “id.”, PIA aɺaaba, KAU aɾawé

*aʊri “cão” ~ “dog” – PIA áʊɺi, ACH áʊli

Cognatos Arawak: Bahuana awatsɨ − Maipure auri – Iñeri áʊ͂li, Guajiro erɨ, Paraujano jerɨ, Taino aon 

Notas: cf. *warija “gato selvagem”. Note o tupi-guarani *agwar- “cão”.

*aʔʊ-ri “jacaré” ~ “cayman” – KAU aʔoɾí, Yumana oori, Passé oori, Mepuri aʊɺi

Cognatos Arawak: Wapixana atʊrɨ, Mawayana atʃurɨ, Aroaqui atʊle, Bahuana hatʊrɨ, Manao ature, Cariaí atun, Aruã hadure, Baré hadʊ́ri, Guinau hatúri, Yabahana adoole, Wirina aturre – Palikur watu

*awaari “louro (árvore da família das lauráceas)” ~ “laurel” – PIA awaaɺi, ACH awáali

*a(ʔ)waka “floresta” ~ “forest” – B-K awaká-da, WAR awáka-pi, MAN awakã́-hi͂, ACH awáka, KAU aʔwaka “roça”, Passé waka-lo-ka / waka-ta-ka, Mepuri aʊká-pe

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa ta-wápe, Yavitero áwa-tsi – Palikur ewak-ti

Notas: cf. *aʔa[-wa(a)na] “árvore”.

*awina “uacu (árvore da família das fabáceas, Monopteryx uaucu)” ~ “a kind of tree” – B-K awína, KAB áwija, YUK awiɲhé

E

*-eekʊ-a “testa, rosto” ~ “forehead, face” – B-K -éekʊa, WAR -ékʊ, MAN -ékʊ, Yumana -nkoa

*eelai / *eetai “banquinho” ~ “bench” – B-K éeda-i / ada-ípa, MAN éda-la, KAB ná-pe , YUK etaʔa-pá

Cognatos Arawak: Mawayana -(i)tada “sentar-se”, Guinau hedahe

*-(ʔ)eema “estar de pé” ~ “to stand” – B-K -éema, WAR -éma, MAN -ema, ACH -éma

Cognatos Arawak: Wapixana -kadi-ʃita, Mawayana katʃɨ-mɨtʃe, Bahuana -katɨ-ma, Baré -kadʊ-ma – Baniva de Maroa -átsi-a, Yavitero -kátsi-a – Loko -di-ma-nɨ, Iñeri rarama, Guajiro ata-ma, Marawá -atɨ-na – Amuesha -tjom – Chamicuro -aʃti-mi – *Bolívia *-(i)tʃe-ma – *Purus *-tɨ-ma – Kampa -ti-na 

*-eema “lado” ~ “side” – B-K -eéma, PIA -é(e)ma, ACH -éema

*eemi “verde (não maduro), novo” ~ “unripe” – B-K éemi, WAR émhi, PIA é(e)mi, ACH éemii, KAB emí, RES emiʔ

Cognatos Arawak: Baré emi, Guinau emi – Yavitero hemi-ni – Loko imʊrʊ / (h)emelia, Guajiro himaʔali “jovem” – Amuesha em- – Apurinã emi “bebê” – *Bolívia *ama “novo” – *Purus *ama “novo” – Pareci emʊ-li – Palikur imi-jo

*(h)eena / *(h)aina “paxiúba-barriguda (certa palmeira, Iriartea sp.)” ~ “walking palm” – B-K éena, KAB éeja, YUK héɲa

*(h)eeni “aranha” ~ “spider” – B-K éeni, WAR éni, PIA eeni, ACH éeni, KAB éeji, YUK he͂í-ta, KAU enɨ́, RES heeni

*eenʊ “céu, trovão” ~ “sky, thunder” – B-K éenʊ, WAR énʊ, MAN énʊ, PIA é(e)nʊ, ACH éenʊ, KAB éenʊ, KAU tʃeno-wɨ-kaɾi “céu”, RES eénó, Wainumé henʊ, Yumana ioó, Passé io-i, Mepuri (h)eenʊ

Cognatos Arawak: Baré énʊ, Guinau wénʊ – Baniva de Maroa énʊ, Yavitero énʊ, Maipure énu – Bolívia *(w)anʊ – Piro *(t)enʊ – Kampa henʊ- – Pareci enʊ, Waurá enʊ, Yawalapiti ɨnʊ – Palikur inu

1*-eepʊa “voltar” ~ “to go back, to come back” – PIA -eepʊa, ACH -éhɔɔ, YUK -paʔa

Cognatos Arawak: *Purus -apʊka “chegar” 

2*-eepʊa “cabeceira, ponta, topo” ~ “headwater, point, tip, top” – B-K -éepʊa “cabeceira”, WAR -pʊ́-ta “topo”, PIA -pʊ́(w)a-ta “topo”, ACH -hʊ́a-ta “topo”, YUK -pɔ́-mi “cabeceira” / -pʊwa “ponta”, RES -epóʔ “cumbre”

*eʔepʊ(S)i-ra “anzol” ~ “(fish) hook” – B-K épʊi, PIA pʊi-wi, KAU powhí, RES eeʔphí-gɯ́

Cognatos Arawak: Guinau buti – Baniva de Maroa pʊté-ʂi, Yavitero hʊté-l̥i – Loko bʊde, Iñeri ʊbʊte – Palikur ipun-ti

*eeritʊ “acará-pinima (certo peixe da família dos ciclídeos, Cichlasoma sp.)” ~ “a kind of cichlid fish” – B-K eeɻítʊ, KAU iɾitʃo, RES hádeewá-hí, Yumana iria, Passé rieto

*(h)eewa “amarelo” ~ “yellow” – B-K éewa, MAN ewá-ʒʊ “branco”, PIA é(e)wa, YUK hewá-, KAU híwa “certo barro branco”, Wainumá-Mariaté eba-, Mepuri -ewa-

Cognatos Arawak: Bahuana dawa, Manao dawa – Baniva de Maroa téma-li, Yavitero téwa-mi, Maipure ewa-kini 

*-eʔewe- “irmão, irmã” ~ “sibling” – B-K -wée-ɻi “irmão menor” / -wée-dʊa “irmã menor”, ACH -wekanata “♂”, YUK -eʔewé “♂” / -eʔewe-lɔ́ “♀”, RES iwá “primo”

Cognatos Arawak: Parawana -itʃinan “irmão”, Bahuana -wici “irmão de ♂” / -wicʊɨ “irmã de ♀”

*-eewi “tostar, torrar” ~ “to toast” – PIA -eewia, ACH -éewi-da

*-e(ʔ)jʊ “escapar” ~ “to escape” – B-K juu-mhe, PIA -tsʊ́(ʊ)-ɺia, RES -éʔdʒó

*-(S)eka-la / *-(S)eka-ita “vomitar” ~ “to vomit” – B-K -kátha, WAR -ékha, PIA ekitá(a), ACH -kéta, KAB -eekanhá, YUK -tʃiláka, KAU -(i)kal(h)a, RES -iʔkanhá

Cognatos Arawak: Baré -tik(i)a-ka – Baniva de Maroa -téja, Yavitero -tésia – Pareci -tʃiraka, Waurá -isitʃeka – Palikur hikaka 

*-ekia “arrotar” ~ “to belch” – PIA -ekía, ACH -kia

Cognatos Arawak: Wapixana -aiJa

*emʊTʊ “mamangaba, abelhão (Bombus sp.)” ~ “bumblebee” – B-K émʊɻʊ, PIA imʊɾʊ, KAB mʊʊ́ɾʊ́, YUK imʊ́ɾʊ

*(h)enaʔipʊ “caminho” ~ “path” – B-K (h)inípʊ, WAR (h)anípʊ, MAN énʊhʊ͂, PIA ajapʊ, ACH iníhʊ-ba, KAB ajápʊ́, YUK iɲeʔepʊ́, KAU eɲépo / iɲépo, RES adʒápó, Wainumá idʒápʊ

Cognatos Arawak: Wapixana dɨnapʊ, Mawayana dɨnu, Baré dinábʊ, Guinau tenábo – Baniva de Maroa tanépʊ, Yavitero tanéhʊ, Maipure anépu – Marawá diubu – Amuesha tjonj – Chamicuro ahtini – *Bolívia *atʃene – *Purus *hatɨnɨ – Kampa -atsi – Waurá ahɨnapʊ, Yawalapiti aʃinapʊ – Palikur ahini / ahina

Notas: cf. *-wapʊ “caminho”.

*epitsi “escorpião, machado” ~ “scorpion, axe” – B-K epít̪ii “certa pedra usada na fabricação do ralo, machado”, YUK ipisí, RES epíitshí “machado, escorpião”, Wainumá heipitʃi, Mepuri eept1i “machado”

Cognatos Arawak: Manao eethi “machado”, Cariaí eebi “id.”, Baré épi “machado”, Guinau éwi “faca” – Marawá ipi “machado”, Wirina heti “machado” – *Purus *hepɨtsɨ –Sarave ihihi “pedra”, Waurá epitsi “pedra”

I

*-(i)i-ʔa “pele” ~ “skin” – B-K -ía, WAR -ía, MAN -iá-barʊ, KAB -íʔa-mí, YUK -aʔa-ɾʊ́, KAU -aʔa-l(h)a

Cognatos Arawak: Baré -ída, Guinau -ida – Yavitero -íta-maka – Loko -(ɨ)da, Iñeri -ʊra, Guajiro -(a)ta, Paraujano woto, Marawá -(i)dia – Amuesha -ɻom / -taʎ “casca” Chamicuro ʂama – Apurinã -tãta “casca” – Kampa -taki “casca” – Pareci -tata, Waurá -ɨtata, Yawalapiti -irata

Notas: cf. -ii-ma “pele”.

*-iʔi[-pe] / *-iʔi[-naa] “carne” ~ “meat” – B-K -íi-pe, WAR -í-ta, PIA -ii-ná(a), ACH -íi-naa, KAB -íʔi, YUK -i͂ʔi͂́, KAU -iʔi-na, RES g-íʔí, Wainumá -ií, Yumana -í-na, Passé ina-mi, Mepuri (h)itike

Cognatos Arawak: Wapixana -dɨ-naa, Aroaqui ɨdɨ-ba, Bahuana -(h)ɨtɨ, Manao -dɨ, Cariaí -ɨdɨ-na, Baré -(i)diti, Guinau -edina, Yabahana -iʃena, Mainatari -ʃné – Baniva de Maroa -mítsi, Yavitero -mítsi – *Bolívia *ç-içi – *Purus *-çɨtɨ / *çɨni – Kampa -sin – Pareci -ete, Waurá -hɨtai, Yawalapiti -hiti – Palikur -inV

*(h)iija “chuva” ~ “rain” – B-K íija, WAR ída, Wainumá heitʃa, Mepuri hija

Cognatos Arawak: Baré híja, Guinau híja – Yavitero l̥í(j)a, Maipure tí(j)a – Iñeri hʊja, Guajiro huja, Paraujano uuja – *Purus *hina – Kampa in-kani

*-iija “chorar” ~ “to weep” – B-K -íija, WAR -ída, MAN -ída, PIA -í(i)tsa, ACH -íitʃa, KAB -V́Vtʃa, YUK -ijá

Cognatos Arawak: Wapixana -ɻaada, Bahuana -haja-ta, Baré -hija-ni – Baniva de Maroa -jaja, Yavitero -hája – Loko -ɨja, Iñeri -ajahʊa, Guajiro -ajalaha, Marawá -ijaura – Amuesha -ja-w – *Bolívia *ija-ʔa – *Purus *-tʃija – Kampa -ira-ka – Pareci -ija

*(S)iija-ri “certa tartaruga” ~ “a kind of turtle” – PIA ì(i)tsa-ɺi, ACH íitʃa-li, YUK hijá-ɾí “jabuti”

Cognatos Arawak: Marawá ɲari / jati

*-iijʊ “pelo” ~ “hair” – B-K -íijʊ, WAR -ídʊ, MAN -idʊ “pena”, PIA -tsʊ-na, ACH -itʃʊ-na, KAB -(í)tʃʊ-na, Passé -ntʃo-i

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -tsʊ, Yavitero -ítsʊ – Iñeri -i(j)ʊ, Marawá -ʃu, Waraiku -ʃut – Chamicuro ʂuʔna “barba” 

Notas: cf. *-tʃʊ-Siwi, *-(i)tʃʊi.

*(h)iijʊ-na “aracu, piaba (certo peixe pequeno da família dos anostomídeos, Leporinus sp.)” ~ “leporinus fish” – B-K íijʊ, PIA jʊ́(ʊ)na, YUK híjʊ

Cognatos Arawak: Wapixana ɨdʊnarɨ

*-ii-ka “fruta” ~ “fruit” – cf. -ii-la “fruta”.

*-iʔika “rir” ~ “to laugh” – B-K -íkaa, WAR -khé-nita, PIA -iká(a)-ní(i), ACH -ká-ida, KAB -iká-ha, YUK -iʔitʃá, KAU RES -kho-ní

Cognatos Arawak: Bahuana -(hɨ)hɨta – *Bolívia *-eka- – Iñapari -iʔʊtʃa – Kampa -ika 

*-iikai “resina” ~ “resin” – B-K -V́Vkai, WAR -ke, PIA -kái, ACH -íikai, YUK -iká, RES g-ikó

Cognatos Arawak: Loko -hɨkhɨ, Guajiro -(a)hɨ, Marawá sɨkɨru – Piro ʃika-lɨ

*-iʔikai “galho, ramo” ~ “branch” – B-K -ke / -ki, PIA -itsai, ACH -na-kai, KAB -kaʔáta[pe], YUK -iʔitʃé, RES -ké / -kéí “braço”, Wainumá -ke, Mariaté -kari, Passé -keta “ombro”

Cognatos Arawak: Aruã -dide “ombro”, Waraiku -aki – Amuesha -ke(ts) – Apurinã -katɨ 

*iikʊ[-ri] / eekʊ[-ri] “jabuti” ~ “tortoise” – B-K íikʊ-ɺi “cabeçudo (quelônio aquático)”, WAR ekʊ́-li, PIA ikʊ-ɺi, ACH íikʊ-li, KAB tʃʊ́-ɾí, YUK íkʊ-ɾi “cabeçudo”, Wainumá -Mariaté ekiʊ́-tʊ, Yumana iko, Passé ekó, Mepuri kʊɺiʊ

Cognatos Arawak: Aroaqui kuuli, Bahuana eʔʊrɨ, Manao ikuli, Cariaí kuuli, Aruã kure, Baré kʊrímaʊ, Guinau kurímaru – Baniva de Maroa kʊlí-lʊ “tartaruga”, Yavitero kʊlí-lʊ “tartaruga” – Loko hikʊɽi, Taino hikotea, Marawá ikuri, Wirina okollé – Amuesha hahoreʔ – Pareci ikʊre, Waurá ikʊ, Yawalapiti irhʊ

*-ii-la / *-ii-naka / *-ii-ka “fruta” ~ “fruit” – B-K -ii-náka / -ée-ka, WAR -í-ba, MAN í-da, PIA 
í(i)-jaka-ná(a), ACH -íi-ta, KAB -jaká / -hi-naha “sexo”, YUK -i-tʃa / -i-na “plantio” / -i-pha “plantar”, KAU -i-ka / -ɨ-paii “plantar”, RES g-i-niíka-, Wainumá-Mariaté -ika / -aka / -aki / -niki, Yumana -aká, Passé -nakela, Mepuri -nika

Cognatos Arawak: Wapixana -aka, Mawayana -(ɨ)ka, Parawana -ka, Aroaqui kaka, Manao -ɨko, Cariaí -aka, Aruã -uko – Baniva de Maroa -(ʂ)iná, Yavitero -l̥ína, Maipure -tinaká – Palikur a-jaku “semente”

Notas: cf. *-ɨɨSi “semente”.

*-ii-ma “pele” ~ “skin” – PIA -í(i)ma-mi, ACH -íima-naa, YUK -íma, RES -eémá, Wainumá -i(h)ma / -eéma, Yumana -má-tʃe

Cognatos Arawak: Wapixana -ma-da, Mawayana -ma-da, Bahuana -ma-da “roupa”, Aruã -ma-ta – Baniva de Maroa -máta, Yavitero -ítamaka – *Bolívia *-ma – *Purus *-mata – Kampa -masi – Pareci -maili, Waurá -mãi, Yawalapiti -maa – Palikur -mari

Notas: cf. -i(i)-ʔa “pele”

*-ʔiima / *-iʔima “fazer, causar” ~ “to make” – B-K -ma “causar, por causa de”, WAR -Vma, PIA 
-ma-ni, ACH -méda, KAB -íma / -ma “por causa de”, YUK -iʔima “estar”, RES -híʔino “causar”

Cognatos Arawak: Wapixana -tʊma, Bahuana -tʊma, Manao -tuma, Baré -ima “com” – Baniva de Maroa -ma, Yavitero -ma – Loko -amari-ta – Pareci tʊma

*-i(i)ma-ina “gume, fio” ~ “cutting edge, blade” – B-K -i(i)ma-ina “id.” / ka-i(i)ma-ina “afiado ~ sharp” / ma-i(i)ma-ina “desafiado, cego ~ blunt”, WAR -(i)ma-ile “gume”, ACH kéema- “afiado” / méema- “desafiado”, KAB pʊ-ma-ná “gume” / ká-me-tʃá “áspero”, KAU khemene “afiado”/ mhemene “desafiado”

Cognatos Arawak: Wapixana dimana “afiado”, Baré khimana “afiado” – Baniva de Maroa amena “afiado”, Yavitero kaména “afiado” – Loko ka-mana – Piro pʊ-hewna- – Kampa imia- 

1*-iina “corda” ~ “rope” – B-K -iiná-da, WAR -ína, PIA -ija-ná(a), ACH -edana-ɻʊ / -éʔena-rʊ, YUK -iɲé

Cognatos Arawak: Wapixana -ɻɨnaa – Waurá inati 

2*-iina “estar, ser, viver” ~ “to be, to live” – PIA -ja, ACH -ja, RES -(ii)dʒá-, W-M -idʒa

*-ii-naka “fruta” ~ “fruit” – cf. -ii-la “fruta”.

*iʔina(S)i-la “certa pomba” ~ “a kind of pigeon” – B-K inái-da, YUK i͂ʔi͂ɲhe-lá

*iina-Tʊ “mulher” ~ “woman” – B-K íina / íina-ɻʊ / naʊ! “mãe!”, WAR ináwi-bʊ, MAN inálʊtʃa, PIA ina-nái, ACH íina / naʊ! “mãe!”, KAB na-náwi͂́, YUK ina-ná-ɾʊ, KAU ɲahá! “mãe!”, RES ináa-dó, Wainumá-Mariaté ina-rʊ / ina-na, Mepuri hina-Tʊ

Cognatos Arawak: Wapixana ɻɨna, Mawayana rɨna-ru, Bahuana tsɨna, Manao itɨna-ru, Cariaí erɨna-, Baré hina-, Guinau hina-, Yabahana ine-, Anauyá ina- – Loko hiarʊ, Iñeri hi͂arʊ, Guajiro hierɨ, Paraujano ɲérɨ, Marawá hiunu, Wirina inau – *Bolívia *etsena – Kampa tsinane – Waurá tɨneʐʊ, Yawalapiti tinɨʃʊ – Palikur tinau

*-ʔiini / *-iʔini “seio” ~ “breast” – B-K -íini, PIA -ini, ACH -íni, KAB -(í)jí, RES -iʔiní-mɯ́, Wainumá-Mariaté -ini / niuna, Yumana n-i(h)i, Mepuri -ɲii

Cognatos Arawak: Wapixana -dɨnɨ, Parawana -tʃeni, Aroaqui -dɨnɨ, Bahuana -tɨnɨ, Manao -dɨnɨ, Cariaí -ɨnɨ, Baré -díni, Guinau -déne, Yabahana tine-ki – Baniva de Maroa -tsíni, Yavitero -tsíni – Loko -(ʊ)diʊ, Iñeri -ʊri, Guajiro -(a)tʃira, Paraujano -jiri, Taino -oo, Marawá -udi-ni, Waraiku n-iti – Amuesha -senj – Chamicuro teni – *Bolívia *-tʃene – *Purus *-tɨnɨ – Kampa -tene – Waurá -hɨ͂n, Yawalapiti -hi – Palikur -hin(i)

*-iini “urina” ~ “urine” – PIA -í(i)ni, ACH -íini, YUK -i͂́i, Wainumá -i(h)ne

Cognatos Arawak: Wapixana -ɻɨni, Bahuana -tsɨnɨ, Baré -hini, Guinau -ene – Baniva de Maroa -ʂíni, Yavitero -l̥íni-kʊne “bexiga” – Chamicuro tʃeni-tʃi – *Bolívia *-tsene – *Purus *-tsɨnɨ – Kampa -tsini – Pareci -ðʊtene – Palikur -tinV

*-iini-ri “esposo” ~ “husband” – B-K -íini-ɻi, WAR -ní-li, MAN -ní-ri, PIA -ni-ɾi, ACH -V́Vni-ɻi, KAB -(í)ji-ɾi, RES -dʒíi-gí, Wainumá -ni-ri

Cognatos Arawak: *Purus *-(t)anɨ-rɨ – Palikur -areni-ri

*iinirʊ-i “traíra (certo peixe da família dos eritrinídeos, Hoplias sp.)” ~ “trahira fish” – B-K íiniɻi, WAR inhílikʊ, PIA iniɾʊ́-i

Cognatos Arawak: *Bolívia *enere – Palikur ijir

*-iinSa “comer” ~ “to eat” – B-K -íinha, WAR -iha, MAN -ná, PIA -já(a), ACH -V́Vja, KAB -V́Vtʃhá, YUK -aɲhá, KAU -íɲha, RES -ʃá, Wainumá -ana, Mariaté -tʃa-, Yumana -isá, Passé -sa, Mepuri -nha

Cognatos Arawak: Wapixana -nika, Mawayana -inka, Parawana -nika, Aroaqui -nitʃa, Bahuana -nia, Manao -iitʃa, Cariaí -itʃa, Baré -nika, Yabahana -itʃiaka “morder” – Baniva de Maroa -e / -á / -a-ja “comida”, Yavitero -éɲa / -á, Maipure -eka – Loko -eke, Iñeri -ika, Guajiro eka, Paraujano ka, Waraiku -enke – Amuesha -anɣj / -anj – Chamicuro -nuka-ne – *Bolívia *-nika – *Piro *-nika – Kampa -nika – Pareci -nitsa, Waurá ãi͂tʃa, Yawalapiti atʃa – Palikur aisa / ikap

*-iinSa-kʊ “mastigar” ~ “to chew” – KAB -jakhʊ́, RES -tʃhakóʔ-

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -jawa 

Notas: cf. *-iinSa “comer”.

*iinʊ “estar com preguiça” ~ “lazy” – B-K íinʊ, WAR ínʊ, PIA í(i)nʊ, ACH íinʊ, YUK inhʊ́-ni, RES ínó

1*-iinʊ “esposa” ~ “wife” – B-K -íinʊ, WAR ínʊ, MAN -V́jʊ, PIA -ì(i)nʊ, ACH -íinʊ, KAB -iinʊ, YUK -lʊna, KAU -inó, RES -iínó, Yumana -ina-kaja, Passé -nopa-ka

Cognatos Arawak: Aroaqui -eni-tu, Cariaí -ne-tʃu, Baré -(hV)nijʊ, Yabahana -in-ɻo – Marawá unu – Bolívia *-iena – *Purus *-t-anɨ-rʊ – Kampa -hina – Pareci -eð-ane-tʊ, Waurá -inʊ, Yawalapiti -inʊ

2*-iinʊ “vir” ~ “to come” – B-K -nʊ, MAN -ʊnʊ “trazer”, ACH -íinʊ

Cognatos Arawak: Wapixana -dinaʔikiʔʊ, Bahuana -dɨ-ta, Anauyá (u)nu – Baniva de Maroa -nʊpá, Yavitero -nʊ́ha, Maipure -nuá – *Purus *-ɨna – Palikur danu͂

*-iinʊa “matar, bater” ~ “to kill, to hit” – B-K -íinʊa / -iínʊ, WAR -nʊwa “atirar com arma”, PIA -nʊ́a “matar, bater”, ACH -íinʊa “matar, bater”, KAB -nʊ́a, YUK -inɔ́, KAU -ino “bater”, RES -ínó “arpoar”, Wainumá -nʊa

Cognatos Arawak: Bahuana -nʊ “flechar” – Baniva de Maroa -ʂinʊa “atirar” – Iñapari -ɨno – Waurá -ɨnʊka, Yawalapiti -inʊ-ka

*-iinʊi-paSi “nadadeira” ~ “fin” – B-K -íinʊ-phe, PIA -iinibai

*iipa(S)i-ri “velho” ~ “old” – B-K pedáa-ɺia / péki-ɻi, WAR phe-dʊ- / phé-ni-, PIA bé(e)-ɾi, ACH bainakʊ-, KAB íipe-ɾi, KAU pahɨ-si-, RES phai-gí, Wainumá petʃe-ri / petʃi-ri / pai-ri, Yumana ʃo-paia

*-iʔipi-na “andar” ~ “to walk” – B-K -pítʊ / -íitʊ, WAR -ipína, PIA -ipina, ACH -hiná, KAB -pinhá “voltar”, YUK -iʔinhá, RES -iʔpí, Wainumá -pina, Mepuri -imna

*-ii[-pita(i)na] “nome” ~ “name” – B-K -iipítana, WAR -ipítanha, PIA -í(i)pidana, ACH -hidena, KAB -íí, YUK -i͂i͂́, KAU -(V)mana, RES -ii-wá

Cognatos Arawak: Wapixana -ɨɨ, Mawayana -ɨ-renka, Bahuana -(h)ɨ, Manao -y[-ta] – Baniva de Maroa -iʂi-naa, Yavitero -íl̥i-wanaha, Maipure -iti / -iri – Loko -iri, Iñeri -iri, Guajiro -(a)nɨlia / -(i)pisana, Paraujano -ini, Marawá -itina – *Bolívia *-iça – *Purus *-iwaka – Palikur -iwi / -ipe

*-ʔii-ri “filho (masculino)” ~ “son” – B-K -íɻi, WAR -íli-nhi, PIA -iɾi, KAB -iɾi, YUK -iʔiɾí, Yumana -ío-re, Wainumá-Mariaté -iri

Cognatos Arawak: Baré -di, Guinau -ite, Yabahana -ite – Loko -aiti, Marawá -idi-si

Notas: cf. *-ii-tʊ “filha”, -ʔai-ni “filhos”.

*-iirʊa “ira, zanga” ~ “rage, mad” – B-K -íiɻʊa, WAR -lʊ́we, PIA -ɺʊ́a, ACH -ɻʊa, KAB -iɾʊa

*-iʔiSa “excremento” ~ “excrement” – B-K -íiha / -iihá-pi “intestino” / -iihá-da “barriga”, WAR -hiia / -iiha-ba “barriga”, MAN -ia, PIA -ia-mi / -ia-pi-kʊa “intestino”, ACH -V́Va-mi / -ia-kʊa “intestino”, KAB -íha / -ihá-pi-a “intestino”, YUK -iʔiɲhe / -iʔiɲe-pi-tʃí “intestino”, KAU -iɲha, RES -iiʔʃá / -iiʔʃá-kó “intestino”

Cognatos Arawak: Wapixana -dika, Mawayana -(i)jika, Parawana -dʒeki-ti, Bahuana -tia, Manao -tia, Cariaí -itʃa-ba, Baré -síka, Guinau -tʃika – Baniva de Maroa -tsía, Yavitero -tsiá – Loko -(i)tika, Iñeri -(i)tika, Marawá -tiza – Amuesha tjoʔ-j – *Bolívia *-itika – *Purus *-tika – Kampa -tika – Pareci -itʃika, Waurá -tʃika, Yawalapiti -tʃikiʊ – Palikur -isiki

*(h)iita “canoa” ~ “canoe” – B-K íita, WAR íta, MAN íta, PIA í(i)da, ACH íida, KAB híita, YUK híta, KAU (h)itá, RES hiítá, Wainumá íta / heita, Mepuri hiitʃa

Cognatos Arawak: Bahuana hitʃa, Manoa iitʃa, Cariaí iitʃa, Baré ísa, Yabahana iʃa, Mainatari iʃaa, Anauyá ide – Yavitero -ta – Marawá idʒali / hitʃale, Wirina idâ – *Purus -ta – Salumã iʃa, Waurá itsa, Yawalapiti iiʃa

*iita “fechar” ~ “to close” – B-K -íita, ACH -tamʊ, YUK -iitá, RES -itá

*-iite “resto” ~ “rest” – B-K -íite-mi, WAR -íte-mi

Cognatos Arawak: Yavitero hʊ́te-mi 

*iitewi “buriti (certa palmeira, Mauritia sp.)” ~ “moriche palm” – B-K íitewi, WAR itéwi, MAN itéwi, PIA idewi, ACH idewe / diwí-ta, KAB tewí, YUK itewí, KAU tsiwé, RES iteewiʔ

Cognatos Arawak: Wapixana idɨwɨ, Mawajana jɨwɨ, Bahuana itiwi, Baré iséwi – Baniva de Maroa téwi, Yavitero téwi – Loko ite, Marawá etewe – Pareci itsʊe, Waurá itsai, Yawalapiti itsaʊ – Palikur isawi

*-ii-tʊ “filha” ~ “daughter” – B-K -íitʊ, WAR -ítʊ-nhi, PIA -í(i)dʊ, ACH -íidʊ, KAB -íitʊ, YUK -ítʊ, KAU -ito, RES -iító, Wainumá -Mariaté -i(i)tʊ, Yumana -itʃo / -etʃo, Passé -(e)to, Mepuri -tʃʊ

Cognatos Arawak: Baré -hisʊ, Guinau -itʃu, Yabahana tʃom – Loko -ʊtʊ, Iñeri -itʊ, Guajiro (a)tʃo-n, Marawá -itu – *Purus *-(s)itʊ – Kampa -sintʊ 

Notas: cf. *-iʔi-ri “filho”.

*iit(ʃ)i-ri “urumutum” ~ “nocturnal curassow” – B-K iitʃií-ɻi / áje(e)-ɺi, WAR íti-li, PIA í(i)ti-wi, KAB hʊtʊ́-ɾí, YUK atí-ɾí, Wainumá-Mariaté (h)aʊtsi-ri / hotʃi-ri

Cognatos Arawak: ibitʃi, Manao atʃiri, Cariaí itʃiri, Baré itʃíri, Yabahana aʃiri – Baniva de Maroa itsíli, Yavitero ítili – Loko hithi “mutum”, Marawá ithidudali, Wirina itite “mutum” / aʃire “urumutum” 

*-i(ʔ)iTa “sangue” ~ “blood” – B-K -iiɻá-naa, WAR -íla, MAN -(i)ra-mi, PIA -í(i)ɾa-ná(a), ACH 
-íiɻa-naa, KAB -íʔiɾa, YUK -íɾa, KAU -(i)tsa, RES -iídá, Wainumá-Mariaté -ira, Yumana -iTá, Passé -iTa

Cognatos Arawak: Wapixana iɻai, Parawana iʃe, Aroaqui itʃa-na, Bahuana -ɨɻa, Manao -ɨra, Cariaí -tʃa-na, Baré -íja, Guinau -ija, Yabahana ɻaa(k) – Baniva de Maroa -míja-, Yavitero -míja- – Loko -ɨthɨ, Iñeri -ita, Guajiro iʃa, Marawá -ita, Waraiku -itho-n – Amuesha -eɻas – Chamicuro iila – *Bolívia *i-ti – *Purus *-ɨraa – Kampa -ira(h)a – Sarave -eðʊ, Waurá -ɨʐa, Yawalapiti -iʃa – Palikur -mira / -kaura

Notas: cf. *ka-iiTa “vermelho”.

*-iʔiTa / -ʔiiTa “beber” ~ “to drink” – B-K -íiɻa, WAR -íla, MAN -V́ra, PIA -í(i)ɾa, ACH -íiɻa, KAB -iiɾá, YUK -iʔiɾa, KAU -íʔtsa, RES -iʔdá, Wainumá -ira, Yumana -iTa, Passé -iTá, Mepuri -iTa

Cognatos Arawak: Wapixana -tɨɻa, Parawana -dɨʃa, Aroaqui -nitʃa, Manao -tɨra, Aruã -ɨta, Baré -díja, Anauyá -siɻo – Yavitero -l̥íja – Loko -(ɨ)tha, Iñeri -ata, Guajiro -(a)sa, Marawá -itha, Waraiku -eiratʃi – Amuesha -oɻ – *-era – *Piro *-ira – Kampa -ir – Pareci -era – Palikur hirap(a)

*iitsa “fumaça” ~ “smoke” – B-K íit̪a, WAR al-ísa-ni, PIA í(i)sa, ACH íisa, KAB íit̪a-ɾi, YUK ísa, RES iítshá

Cognatos Arawak: Wapixana -iʃa, Mawayana -ise / it̪a, Bahuana -risa, Baré arisani – Baniva de Maroa ʂiáli-li, Yavitero l̥iali[-li] – Iñeri kʊmʊla, Guajiro -(a)mɨsa, Paraujano kamɨja, Marawá kamidʒa-hi – Amuesha os – Chamicuro kaw-sa – *Bolívia *kiçare – Apurinã -tʃia – Kampa katsiari – Palikur (a)sari / (a)sajan 

*-iitsa- “conteúdo, carga” ~ “load, contents” – B-K -iit̪á-da / keet̪a-da / ka-iit̪á-da “cheio”, PIA 
-í(i)sa-ná(a)

Cognatos Arawak: Mawayana etada “cheio”, Bahuana kadaɨ “cheio”

*iitsa-mana “nuvem” ~ “cloud” – B-K it̪a-mána, PIA sa-mana “neblina”, ACH sá-mana “neblina”, KAB it̪áa-maná, YUK isa-mána

Cognatos Arawak: Maipure tamaná 

Notas: cf. *iitsa “fumaça”.

*-iitsa-ni “cheiro, odor” ~ “smell” – B-K -íit̪a-ni, WAR -ísa, PIA -(i)sani, ACH -(i)sani, KAB -t̪ani, RES -itshíʔ, Yumana / Passé ipitánia

Cognatos Arawak: Bahuana -kɨta-ca “cheirar” – Guajiro isaʔla 

*-iitsi “gordura” ~ “fat” – B-K -iit̪i, WAR -ísi, PIA -(i)sé(e), KAB -íʔit̪i, YUK -si-lá, Wainumá-Mariaté -isi, Passé -i

Cognatos Arawak: Mawayana r-it̪i, Bahuana k-ɨtɨ-rɨ “gordo”, Baré witiri – Baniva de Maroa tsí-pa, Yavitero tsí-ta – Loko khihi, Iñeri -(a)kɨle, Guajiro -(a)ɨsi, Marawá iwiri – Amuesha -seʔ – Chamicuro -uhsi – *Bolívia *-içi – *Purus *-itʃi – Palikur ii-ti

*-iitsi-pi “cauda” ~ “tail” – B-K -iit̪ípi, WAR -sípi, MAN ʃihi-ʃi, PIA isipi, ACH -íisihi, KAB -t̪ipí, YUK -sipí, KAU -xepɨ, RES -tshíipí

Cognatos Arawak: Wapixana -iJɨ-wa, Bahuana -ni-bi, Baré -ihíbi, Guinau -íbi – Baniva de Maroa 
-pí-ʂi / ʂíi-pi “minhoca”, Yavitero -hí-l̥i / l̥í-hi “minhoca” – Loko -ihi, Iñeri -ili, Guajiro -(a)si, Marawá uti / urri – Chamicuro -iʃi – *Bolívia *-içi – *Purus *-çi-pi – Kampa -(k)isi – Pareci -ihʊ, Waurá -ipʊ, Yawalapiti -ihʊ – Palikur -r-ibu

*iitsitʊ “pulga” ~ “flea” – B-K iit̪ítʊ, WAR isítʊ, MAN ʒítʊ, PIA isidʊ, ACH isídʊ, KAB t̪ítʊ, YUK isitʊ́, KAU xitó, RES itshíitó

Cognatos Arawak: Bahuana kʊtiɸa “pulga” – Baniva de Maroa ʊtsípa, Yavitero kʊtsíha – *Bolívia 
*k(a)itʊ-re – *Purus *kʊtʊ(i)pa – Palikur sisu

*iitʃi “macaco-guariba, bugio” ~ “howler monkey” – B-K íitʃi, MAN íʒi, PIA iisi, KAB it̪í, Wainumá hii(ç)tsi

Cognatos Arawak: Wapixana sɨbɨ-ri, Mawayana t̪ɨbɨ-rɨ, Bahuana itʃiri, Guinau tʃerewe – *Bolívia *itʃi 

*iitʃitʃi “muçum (peixe da família dos simbranquídeos, Symbranchus marmoratus)” ~ “swamp eel” – B-K iitʃítʃi, RES itsíitsí

Cognatos Arawak: *Bolívia *itire – *Purus *hitsɨrɨ – Kampa tsiri

*(h)iiwa “certo bambu” ~ “a kind of bamboo” – B-K íiwa, PIA í(i)wa, ACH iwá-wi, YUK híwa

Cognatos Arawak: Wapixana iiwa, Guinau jalíwa – Loko hiwa, Marawá ibari 

*-iʔiwa “ânus, nádegas, fundo” ~ “anus, buttocks, bottom” – B-K -iiwhe “ânus” / -iiwáaphi “nádegas”, YUK -iʔiwá “ânus” / -iʔiwa-pámi “nádegas”, Passé tʃikiwe

*iʔiwa “seco, secar” ~ “dry, to dry up” – PIA -iwa “secar”, ACH -wá “secar”, KAB iwá-a “seco (rio)”, YUK iʔiwa-ta “secar”, KAU ewa-a, RES iʔwoó-tá

Cognatos Arawak: Loko wa 

*(h)iiwi “sal, caruru-da-cachoeira, uapê-da-cachoeira (certa planta das cachoeiras cujas cinzas produzem um sal, família das podostemáceas, Mourera fluviatilis)” ~ “salt” – B-K íiwi “caruru-da-cachoeira”, PIA iwi-dʊma, ACH iwí-dʊma, KAB íwi, YUK híwi “caruru-da-cachoeira”, RES iíwí

Cognatos Arawak: Wapixana dɨwɨ, Mawayana dɨwɨ, Aruã duwe – Maipure iwi – Guajiro itʃii, Paraujano ʃɨ́ɨ – *Bolívia *itʃewe – *Purus *tɨwɨ – Kampa tiwi – Pareci etsewe, Waurá ɨtʃɨwɨ

*-iʔiwi “sobrinho” ~ “nephew” – B-K -íwi, PIA -í(i)wi, ACH -íwi, KAB -iʔwi, YUK -eʔepisa, RES -eʔpíitsá

Cognatos Arawak: Kampa -ewa – Bahuana -ciwitaɨ

*iiwitʊ “certo pacu (família dos serrasalmídeos)” ~ “pacu fish” – B-K iiwítʊ, KAB íwitʊ

Cognatos Arawak: Yavitero l̥iwílʊ 

*(S)ijʊ-Tʊ “embira (família das anonáceas)” ~ “bast fiber (used for making ropes)” – YUK ijʊ-ɾhʊ́, RES híɲʊhʊi

*-ika-pa “ver, olhar” ~ “to see, to look” – B-K -kápa / -káa, MAN -kaha(na), PIA -iká(a), ACH -kába, KAB -(i)khá, KAU -(i)ka, Yumana -iŋka

Cognatos Arawak: Wapixana -tɨka-pa, Mawayana -itʃika – “Maipure -ka-ka “ouvir” – Loko -(a)dɨkha, Iñeri -a-rika, Guajiro eʔra, Paraujano era, Waraiku -atka 

*-(i)lʊSi / *-(i)tʊSi “olho” ~ “eye” – B-K -thi, WAR -bhʊi, MAN -di, PIA -tʊ́i, ACH -tʊ́i, KAB -(V)thʊ, YUK -ilhʊ́, KAU -(i)lhó, RES -(í)nhi-, Wainumá-Mariaté -dʊ́(h)i, Yumana -lhó / -ihlió, Passé -(i)ló, Mepuri -ʊhe

Cognatos Arawak: Loko -kʊ-si, Iñeri -akʊ, Guajiro -oʔu, Paraujano -ou, Taino -ako, Marawá -aku-si, Waraiku -oki, Wirina -aku – Amuesha -ko-ʎeʔ – Chamicuro ohki – *Bolívia *-(w)ʊki – *Purus *-ʊkɨ – Kampa -ʊki – Pareci -ð-ʊtse, Waurá -ʊtɨta / -ʊʐɨta, Yawalapiti -ʊrita – Palikur -uti

Notas: a forma kabiyari é problemática: pelas correspondências fônicas, esperava-se -nhʊ e não -thʊ. Além disso, note que as outras línguas arawak têm *-ʊkɨ, e não *-lʊkɨ nem *-tʊkɨ. Cf. -iiSi “semente”.

*-i(i)ma “dizer” ~ “to say” – WAR -má, PIA -ima, ACH -má, KAB -íima, YUK -ima, KAU -ma, RES -imá, Wainumá -ma, Passé -eme, Mepuri hima

Cognatos Arawak: Mawayana -(ɨ)m, Baré -máha – Baniva de Maroa -maa, Yavitero -má, Maipure -ma – Guajiro ma – *Bolívia *-ema – Iñapari -ɨma – Sarave imema, Waurá -ɨma

*-imaa “dormir” ~ “to sleep” – B-K -ímaa, WAR -íma, MAN -ima-, PIA -imá(a), ACH -máa, KAB -imáa, YUK -ka-má-ta, KAU -íma-ka, RES -ímá-, Wainumá-Mariaté -ma, Yumana -ima, Passé -ima

Cognatos Arawak: Mawayana -to͂wã, Bahuana -tɨmaha, Manao -tɨmaka, Cariaí -tɨmaa, Aruã -dɨmaka, Baré -dʊmak(h)a, Guinau -demaka – Baniva de Maroa -tsimá, Yavitero -tsíma, Maipure -ima – Loko -(a)dʊnka, Iñeri -a-rʊmʊka, Guajiro -(a)tunka, Paraujano -tɨma, Marawá -dɨmɨka / -dɨmuka, Waraiku -timka – Amuesha -ma – Chamicuro -maki – *Bolívia *-imaka – *Purus *-ɨmaka – Kampa -mak – Pareci temaka, Waurá hɨmaka, Yawalapiti tima – Palikur himak

*imarena “montanha” ~ “mountain” – KAB maɾéná, Wainumá himaréna

*(h)ina “peixe (genérico)” ~ “fish (generic)” – B-K iná-pe “farinha de peixe”, YUK híɲa / hiɲá-pe “farinha de peixe”, KAU hiɲaka-ɾí, RES enaí “curimatá”, Wainumá-Mariaté (he)idʒá

*ina- “rio, pântano” ~ “river” – B-K ina-wápʊ / iini-pawa, PIA ina-ná(a)-baa / ina-ná(a) “pântano”, KAB já-ʊpʊ, YUK ináʔatha-na

Cognatos Arawak: Guinau wena-biʃi

Notas: cf. *-wapʊ “caminho” e *-pawa “rio”.

*inaa “cru” ~ “raw” – B-K ínaa, WAR inhé-lʊ, KAB jaa, YUK ina-ja “novo”, Wainumá r-iná-bi “verde”

Cognatos Arawak: Wapiwana kɨna – Loko ija, Iñeri ij͂a, Guajiro ija – Amuesha njasa – *Bolívia *ina – Kampa hana-ri 

1*-inaʔa “bater” ~ “to hit” – B-K -naa, KAB -ɾhá, YUK -ɲaʔá, KAU -iɲa, Yumana -(i)ɲa-pomi

2*-inaʔa “tecer” ~ “to weave” – B-K -(i)na, WAR -ná, PIA -jaa, ACH -jáa, KAB -jaʔá, YUK -ɲaʔá, RES -dʒaʔ-

*-inaa / *-nia “fugir” ~ “to flee” – KAB -jaá, YUK -ɲaa

*(i)naʔakʊ-i “cará, inhame (Dioscorea sp.)” ~ “yam” – PIA jakʊ-i, ACH jáakʊ-i, KAB jákʊ, YUK ɲaʔakʊ́, KAU tʃakó-na, Wainumá tʃaaki, Yumana jako-na, Passé niako-ná, Mepuri jakʊ-nhe

*ina-i-ka “espírito, alma” ~ “spirit, soul” – B-K ínai-mi, KAB jáka-mi, YUK hiɲá, RES tʃáka-mí, Wainumá-Mariaté jaka-mi

Cognatos Arawak: Baré ijehi – Loko -ɨja 

*(h)inaipʊ-ri “libélula” ~ “dragonfly” – B-K inépʊ-ɺi, KAB japʊ́-ɾí, YUK (h)iɲapʊ-ɾí / (h)iɲepʊ-rí, RES hiʒapoó-gí

*-inaitʊ “roubar” ~ “to rob” – B-K -naítʊ, WAR -nétʊ, PIA -jé(e)dʊa, ACH -nédʊ

*inaka-re(e) “recinto (praça, povoado, horta)” ~ “square, village, garden” – B-K jakáɺee “povoado”, WAR dakále “id.”, MAN winakalu-zi “id.”, PIA jakaɺé(e) “id.”, ACH tʃakáalee “id.”, YUK ɲakaɾé “id.”, KAU tʃakaɾe “id.”, RES dʒakádé “roça”

Cognatos Arawak: Wapixana ɻakapɨ “roça”, Baré bine-he “povoado” – Baniva de Maroa -pina “id.”, Yavitero -hina “id.”, Maipure -pina “id.” – *Bolívia *aneka “praça” – Pareci -wenaka-la “povoado”, Waurá -pɨna, Yawalapiti -pina – Palikur -pina

*-inaka / *-inʊkʊ “sacudir” ~ “to shake” – B-K -nʊkʊ́-ta, YUK -ɲakaʔá

*-(i)naka “sombra” ~ “shadow” – KAB -jaká-mí, YUK -ɲaká

Notas: cf. *ina-i-ka “espírito”.

*iname “timbó” ~ “poison fish” – B-K ináme, MAN dáme, YUK jááme

Cognatos Arawak: Baré dábe

*inapi / -aapi “osso” ~ “bone” – B-K -áapi / inápi, WAR -jápi, MAN -jahi, PIA -á(a)pi, ACH jáhi-dee, KAB -apí / íjapí, YUK -aphí-ná / iɲáphí, KAU -pí-mi, RES -aápí, Wainumá -Mariaté -api[-rhe], Yumana pí-na / -pi-mi, Passé pi(i)-mi, Mepuri -hapi-m

Cognatos Arawak: Mawayana -ɨ-de, Parawana -ɨ, Aroaqui -ɨ-taba, Bahuana -e-da, Cariaí [-ra]-ɨ-da, Baré habí, Guinau -abe, Yabahana -aa(k) – Baniva de Maroa -ʂímapi-je / -piʊna, Yavitero -l̥ímahi / -íhiʊ – Loko -abʊ, Iñeri -abʊ, Guajiro -(e)ipɨ, Paraujano -apɨ, Marawá -ʊbɨ – Amuesha -ap – Chamicuro kahpu – *Bolívia *-ape – *Purus *-(h)apɨ – Pareci -ahe, Waurá -napɨ, Yawalapiti -api – Palikur -api

Notas: o sufixo -mi “separação” é frequentemente acrescentado à raiz.

*inari (?) “milho” ~ “corn” – Yumana irari / ja(h)ari, Passé niari

*ina-ri-tʊ / *iini “cachorro-do-mato, raposa” ~ “bush dog, fox” – PIA jaɺi-dʊ, ACH ijáli-dʊ / inalí-dʊ, KAB jaɾí-tʊ́, RES íiní “onça, cão”, Mariaté inari “cão”

Cognatos Arawak: Wapixana niinitʊ, Atorai dini “onça, cão”, Aruã díni “onça”.

Notas: cf. *tsiinʊ “cão”.

*-(S)ina-Sa “ver, mostrar” ~ “to see, to show” – B-K -nháa-ta / -nhée-ta / -inhaa “mostrar, ver”, WAR -híja “ver, mostrar” / -inani “saber”, PIA -í(i)nái-da “pensar”, ACH -V́ja-da “mostrar”, YUK -jaʔa-tá “mostrar” / -ja-kaʔa “olhar”, RES -tʃhé-ní

Cognatos Arawak: Baré -jada / kinaha- “pensar” – Baniva de Maroa -éda / -ída, Yavitero -níta / -í(n)ta – Loko -aditha “saber”, Iñeri -a-rita-“pensar”, Guajiro atɨ-ha “saber”, Paraujano -taa “saber”, Marawá -(i)tidia / -ikidia – Chamicuro -anas – Amuesha -ent – *Bolívia *-etʃa – *Purus *-ita – Kampa -nia – Waura ʊʊta – Palikur hija

*(S)inatʊ-ri “arraia” ~ “stingray” – B-K hína[maɻʊ], WAR inátʊ-li, MAN nátʊ-li, PIA jadʊ-ɺi, ACH jádʊ-li, KAB jatʊ́-ɾí, KAU ɲato-ɾí, Wainumá (h)itʃatʊ-ri, Yumana niatʃo, Passé niató

Cognatos Arawak: Parawana ija, Bahuana hina, Baré námarʊ – Baniva de Maroa ínamalʊ – Marawá iɲã – *Bolívia *ihina – Kampa inarʊ – Pareci ina, Waurá japʊ, Yawalapiti japʊ 

*inere “certa vespa” ~ “a kind of wasp” – WAR inéle, YUK iɲéɾe

*inewi “ariranha (Pteronura brasiliensis)” ~ “giant otter” – B-K (i)néewi, WAR néwi, MAN inéwi, PIA jé(e)wi, ACH jéewi, KAB jéewi, YUK iɲéwi, RES dʒeéwí

Cognatos Arawak: Wapixana njuubaɨ / inuwaɨ, Manao inewi, Baré inewi – Baniva de Maroa néewi, Yavitero néwi – Amuesha neʔno – Apurinã ɨnɨ – Pareci inae

*-inʊka-ha “onda” ~ “wave” – B-K -inʊ́khaa, YUK -jɔkɔ-la, Mepuri hʊkʊ

*-(h)inʊʊ[-Tʊ] “pescoço” ~ “neck” – B-K -nhʊ́ʊ-ɻʊ, MAN -nʊ-li, YUK -nʊ́-ɾʊ-pi, KAU -nó-tso, RES -(h)iɲo-tʃhí, Wainumá-Mariaté -(i)nʊ-rʊ-pi / -(i)rʊ-rʊ-pi, Passé -(i)no-Tó

Cognatos Arawak: Bahuana -nubi, Manao -nubi, Baré -hVnʊ, Yabahana -nuaɻu, Anauyá noɻi – Baniva de Maroa -nʊkʊlʊ́api / -nʊ́pi, Yavitero -ínʊ, Maipure -inú – Loko -nʊrʊ, Guajiro -(a)nulu, Marawá -i͂(h)utu, Waraiku nono – *Bolívia -nʊ – *Purus *-nʊ[-pi] – Kampa -tsanʊ – Pareci -hi-nʊ, Waurá -pi͂-ʊ͂, Yawalapiti -hi-niʊ – Palikur -bi-ta

*(h)ipaTʊʔʊ “caranguejo” ~ “crab” – KAB páaɾʊ, YUK (h)ipɔ́ɾɔʔɔhi͂, RES ipádoʔohí

Cognatos Arawak: *Purus kɨpatɨ

*-i(ʔ)pi- “saciado, satisfeito” ~ “to be full (not hungry)” – B-K ka-ipí-naa, KAU kewɨ, RES keʔpíiʔ < *ka-iʔpíiʔ

*-(i)-pinaita “seguir” ~ “to follow” – B-K -pinéeta, PIA -ipináida, ACH -híneda

*(h)ipʊma “certa piranha grande (família dos serrasalmídeos)” ~ “piranha” – YUK (h)ipʊmhá, KAU pomá, Wainumá-Mariaté i(g)pʊ́ma

Cognatos Arawak: Baré báʊme(he)

Notas: cf. *ʊmai “piranha”.

*-ipʊSi “coxa” ~ “thigh” – ACH -hʊ́i, RES -íphi, Wainumá-Mariaté -pʊ(h)i, Yumana -poro, Passé -pota

Cognatos Arawak: Wapixana -(ʊ)bɨkɨ, Iñeri -bʊik, Guajiro -(a)pɨʔɨ, Paraujano -poi – Amuesha -poʔtʃ – Chamicuro peeji – *Bolívia *-paʔi – Apurinã -tapɨki – Pareci -hʊtse, Waurá -pʊtɨ, Yawalapiti -pʊti

*-iri “raiz” ~ “root” – WAR íli, MAN íji, ACH -iɻi

Cognatos Arawak: Amuesha -eretʂ 

*irii-ri “sepultura” ~ “grave” – B-K iɻí-ɻi, ACH niɻi, KAB ɾíí-ɾi, YUK ɾí-ɾi, RES ni-gí-noomɯ́

*-irʊ “pegajoso” ~ “sticky” – B-K -iɻʊ, ACH -ɻʊ́ni

*-iSeni / *-Sini “larva de mosca (berne), piolho” ~ “botfly larva, louse” – B-K -íiheni “larva” / hiini-tʃi “piolho”, WAR -hini-si, PIA -é(e)ni, ACH -éeni, KAB ehéjí “larva” / nií “piolho” , YUK ine-sí “piolho”, RES enií-tsí

Cognatos Arawak: Wapixana -iini “larva” / nai “piolho”, Mawayana nni “piolho”, Bahuana -nia “piolho”, Baré teni(hi) – Baniva de Maroa éni “larva”, Yavitero kéni “larva”, Maipure kini-ti “larva” – Loko ɨ-se-hi “larva” / -je “piolho”, Iñeri ise “larva” / ie͂ “piolho”, Marawá -nju / -nja “piolho” – Amuesha -enj “larva” – Chamicuro keni “larva” / nihpa “piolho” – *Bolívia *kane “larva” / *-ine “piolho” – *Purus *kinɨ “larva” / *-nipa “piolho” – Kampa kini / keni “larva” / *-ne “piolho” – Pareci niritsa-ti “piolho”, Waurá -neetse “piolho”, Yawalapiti iɲɨsa “piolho” – Palikur -je “piolho”

Notas: um ou dois cognatos: *-hiini “piolho” e *-iSeni “larva de mosca”.

*iteʔewa “certo lambari pequeno (família dos caracídeos)” ~ “a kind of tetra” – B-K téwa, PIA deewia, YUK iteʔewá

*-iTa “lavrar” ~ “to plane” – B-K -ɻa, ACH -iɻa, KAB -iɾéta, YUK -ira, RES -hedá

*itsa “molhado” ~ “wet” – WAR ísa-li, PIA isa-be, ACH isá-be, KAB t̪apé / -hit̪ape “molhar”, YUK isá-ní

Cognatos Arawak: Wapixana ɻabi, Mawayana k-abɨ, Bahuana -ha, Baré wira – Yavitero kél̥a – Amuesha -asa(t) – Chamicuro sa-wa – Piro ihaka – Kampa aʃet- – Palikur sabápi

*-itsaa “tirar (água)” ~ “to take off” – B-K -ít̪a, PIA -isaa, ACH -ísa, RES -tshóée

*-itsa-ma “peidar” ~ “to fart” – B-K -ít̪ama, WAR -ísama, MAN -V́ʒʊme, PIA -isama, ACH -sáma, KAB -it̪á, RES -iítsá

*(h)itsii-ri “mucura, gambá” ~ “opossum” – PIA isi-ɾi, KAB tií-ɾí, YUK (h)itʃi-ɾí, KAU tsia-ɾi, RES itsíi-gí

Cognatos Arawak: Marawá iktíri

*(i)tsija-i / *(i)tsina-i “fogo, lenha” ~ “fire” – B-K t̪íjee / -t̪ínhai, WAR isí-de / -sina, MAN iʒí-de, PIA sitsái / sijái / kitsái, ACH sitʃái / tʃitʃái, YUK sijá / -síɲe, KAU xítʃɨ / xítʃé, RES itsí-tsó “lenha”, Wainumá-Mariaté heitʃa / hitʃí-pa / (h)itʃé-pa, Yumana (o)ejé / oɨé, Passé hekɨe / hekie, Mepuri hit1iɲe

Cognatos Arawak: Wapixana tika-ɻi, Mawayana tʃika-ri, Parawana tika-ʃi, Aroaqui teka-i, Manao kika-ti, Cariaí ɨka-ri, Aruã dika, Baré (h)itíke, Guinau tʃeke, Yabahana ikaɻi, Mainatari ikatʃe, Anauyá ikaɻi – Baniva de Maroa áʂí, Yavitero kál̥i, Maipure katti – Loko hikhi, Guajiro siki, Paraujano ʃiki, Marawá ik-, Waraiku iké, Wirina jiʃê – Chamicuro kahtʃi – *Purus *tsitsi – Kampa tsitsi – Pareci -irikati, Waurá itsei, Yawalapiti ʃɨ – Palikur tiketi

*-its(a)ikʊma “asfixiar-se, afogar-se” ~ “to suffocate” – B-K -t̪ikʊma, PIA -isikʊma, ACH -sákʊma, YUK -sikoʔo “soluçar”

*itsi-lʊa “flecha, canarana (Gynerium sp.)” ~ “arrow cane” – B-K (i)t̪ídʊa, WAR isíbʊa, PIA sitʊ́a, ACH sitʊ́a, KAB t̪inʊ́á, YUK isilá, RES iítshi-, Wainumá isíe-pi / isíhi-pi

Cognatos Arawak: Baré ihi – Loko ihi, Guajiro isíi 

Notas: cf. *itsi-lʊ(w)i “agulha”.

*(i)tsi-lʊ(w)i “agulha” ~ “needle” – PIA sidʊwí-api, ACH isídui, YUK lʊwi-ɾí “agulha, espinho”, RES nowíi-gí “agulha, espinho”

Notas: cf. *lʊʊ(w)i-ri “espinho” e itsilʊa “flecha”.

*-itsʊ “defecar” ~ “to defecate” – B-K -ít̪ʊ, WAR -ísʊ, PIA -isʊa, ACH -sʊ́-ta, KAB -(i)t̪ʊ, YUK -esɔʔɔ́, Wainumá-Mariaté -itʃʊ, Passé -itʃoata

*itʃai “panela, pote” ~ “pan, pot” – YUK itʃi-lá, RES itáʔ / itsaaʔniʔ-ídʒó, Wainumá itʃi / itse, Yumana itsi, Passé hɨktsɨ

*-ʔini- / *-itʃi- “genro, nora” ~ “son-in-law, daughter-in-law” – B-K -tʃima-ɺe “genro” / -iɻíin-ʊ “nora”, PIA -í(i)sima-ɺe “genro” / -ini-ɾʊ “nora”, ACH -ní-ɻi “genro” / -ní-ɻʊ “nora”, KAB -jí-ɾí “genro” / -ji-nʊ́á “nora”, YUK -iʔiɾi-nʊ “nora”, RES -iʔdʒíi-gí “genro”, -iʔgíi-nó “nora”

Cognatos Arawak: Wapixana -dini-ɻɨ “genro” / -dini-ɻʊ “nora” – Baniva de Maroa -ʂima-le “genro” – Loko thithi “genro”, Guajiro -aiʃi “genro” 

*-(S)iʊpana “fígado” ~ “liver” – B-K -jhʊ́pana, WAR -tʊwápani, PIA -ʊbana, KAB -(í)ʊpana, YUK -paná, KAU -péne, RES -opáaná, Wainumá -(a)pana, Passé -opane

Cognatos Arawak: Wapixana -kɨbaa, Mawayana -ʃuba, Bahuana -ɻaʊna (< *-rawana), Guinau jewána – Baniva de Maroa -páne, Yavitero -háne – Loko -bana, Iñeri -bana, Guajiro -(a)pana, Paraujano -pana, Marawá -ubana, Waraiku -uban – Amuesha -opan – Chamicuro -ohpana – Mojeño -ʊpana – *Purus *-ʊpana – Kampa -mpana – Yawalapiti nʊpana – Waurá nʊpana – Palikur -báni

Nota: talvez uma forma protoarawak reconstruída como *-(w)inubana ou *-hinubana.

*iwi-jʊʔʊ-ri “sorva (Apocináceas, Couma sp.)” ~ “chicle, cow tree” – B-K (i)wíjʊ-ɺi, WAR pedá-li, PIA tsʊ́(ʊ)-si, KAB tʃʊ́ʔʊ-t̪i, YUK jʊ́-tʃi, KAU iwétʃo-ɾi, RES ewitsóo-gí-ʔé

Cognatos Arawak: Wapixana widʊko – Baniva de Maroa bejáli 

I

*-iiSi “semente, órgão sexual” ~ “seed, genitals” – B-K -íihi “semente, sexo”, WAR -íhi “semente, sexo”, PIA -í(i)-mi “semente”, ACH -íi-mi “semente”/ -íi “sexo”, KAB -íhi, YUK -i͂hí “semente, sexo”, KAU ts-ɨ-mi / -ɨ-ja-mi “semente”, RES -hí-mi-ɯ́ “semente”, Wainumá-Mariaté -iihi “sexo”, Mepuri -wihi “sexo”

Cognatos Arawak: Wapixana -ɨɨ-da “semente” / -kɨɨ “sexo”, Mawayana -ɨsu, Bahuana -ɨ-daɨ / -kɨ-saɨ “semente, sexo”, Manao ɨko, Cariaí -kɨ, Baré iti, Yabahana -eɻi “sexo” – Yavitero -(i)si “fruta, sexo” – Loko -isi “sexo”, Iñeri -ii͂ / - i͂ / -ila, Guajiro -(a)ʔɨ, Paraujano hɨ, Marawá -isi “semente, sexo”, Waraiku -isi “sexo” – Chamicuro ihki “semente, filho” – *Bolívia *-aki – *Purus *-kɨ – Kampa -ki – Pareci -etse, Waurá -itɨ, Yawalapiti -iti

Notas: cf. próxima entrada.

*-iiwi “flor” ~ “flower” – B-K -íiwi “flor, espinho, ferrão”, WAR -íwi “flor, espinho”, MAN íwi, PIA í(i)wi-ná(a), ACH -íiwi-naa, KAB íwi-pé, YUK -iwí, KAU ts-ɨwɨ, RES g-iiwí, Wainumá -ibi, Yumana -ó

Cognatos Arawak: Wapixana -ʃɨwɨ, Mawayana -sɨwɨ, Bahuana -sɨwi, Manao -ibi, Cariaí [ko]-ʃii, Baré itʃibi / iwi “espinho” – Baniva de Maroa íwi, Maipure -iwí – Loko iwi “fruta”, Iñeri ilewe, Guajiro -(a)sii – *Bolívia *-çiwʊ – *Purus *-hɨwɨ – Kampa -tsei – Pareci -ewe – Palikur -riwi “fruta”

Notas: cf. entrada precedente.

*-imi-tsi “esposo” ~ “husband” – KAU -ɨmɨ́-tsɨ

Cognatos Arawak: Mawayana -imisɨ, Aroaqui -emu-tʃi, Bahuana -çimi-çi, Manao -imi-ri, Cariaí -ime-tʃe, Baré -mi, Guinau -eme, Yabahana -imiɻi – Baniva de Maroa -mí – Paraujano -eimɨtʃi, Marawá -itemiti / -irimeti – *Bolívia *-ima – Kampa -(h)ime – Waurá meʒɨ

J

*jaʔaka “camarão” ~ “shrimp” – B-K jáaka, PIA tsaaka, ACH tʃáaka, KAB tʃaʔaká, YUK jaʔaká, RES tsaaʔkáʔó

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa tsá(a) 

*jaama “cascudo, acari (peixe siluriforme da família dos loricariídeos)” ~ “suckermouth armoured catfish” – B-K jáama, PIA tsá(a)ma, ACH tʃáama

*jaʔapʊ / *tsaʔapʊ “japurá (certa árvore de grande porte com as sementes da qual se prepara uma massa para temperar o peixe, família das voquisiáceas, Erisma japura)” ~ “Erisma tree” – B-K jáapʊ-ra, KAB t̪ápʊ, YUK saʔapʊ́

Cognatos Arawak: Baré hábʊa

*jaari-Tʊ “martim-pescador” ~ “kingfisher” – B-K jáaɺi-ɻʊ, PIA tsaɺi-ɾi, ACH tʃalí-ɻi, KAB tʃáɾi-ɾi, KAU tʃaɾé-tsi

*jaariʊ “mandi-piroca (certo peixe liso, Pimilodella sp.)” ~ “three-barbeled catfish” – B-K jáaɺiʊ, PIA tsaɺijʊ, ACH tsalí-tsali

*-jaʔa-ta “emendar, conectar” ~ “to connect” – B-K -jata, YUK -jaʔá, RES -tsaʔta

*jaaTa / *inaTa “cuandu (porco-espinho)” ~ “porcupine” – B-K jáaɻa / ɲaɻá-da, WAR dála, PIA 
tsá(a)ɺa, ACH tʃáaɻa, KAB tʃáaɾa, KAU tʃasa

Cognatos Arawak: Wapixana riwara – Baniva de Maroa dzára, Yavitero wála – Waurá walama, Yawalapiti ʊlalama 

*-ja(S)a-Tʊ “cunhada” ~ “sister-in-law” – B-K -jhaa-ɻʊ, PIA -tsá(a)-ɺʊ, YUK -jhá-ɾʊ

Cognatos Arawak: Wapixana -saka-rʊ

*jaatse “tucano” ~ “toucan” – B-K jáat̪e, WAR dáse, MAN dáse, PIA tsá(a)se, KAB tʃáat̪e, YUK jáse, KAU tʃá[koe], RES tsaátshí, Yumana je(h)etsi

Cognatos Arawak: Wapixana tʃaa[kʊi], Mawayana t̪a[kue] – Palikur juki 

*jaawa “acará (certo peixe da família dos ciclídeos, Geophagus sp.)” ~ “eartheater cichlid fish” – B-K jaawá-tʊ, KAB tʃáawa, YUK jawa-sí, Wainumá iri-tʃaba-n

Cognatos Arawak: Wapixana ʃawa

Notas: Cf. *jawa-pa “tucunaré”.

*jaaw(a)-i “onça” ~ “jaguar” – B-K jáawi, WAR dáwi, MAN dáwi, PIA tsá(a)wi, ACH tʃáawi, KAB tʃáawi “cão”, YUK jáwi / jáwi-keɾa-nákʊ-ɾi “onça-vermelha”, KAU tʃaʔma-ɾí / tʃaɾɨna-ɾi, Wainumá-Mariaté tʃáabi “onça, cão” / ri-nakʊ-ɾii “onça-vermelha”, Yumana jama “onça, cão”, Passé jama “onça, cão”

Cognatos Arawak: Parawana ɨtʃawɨ, Cariaí tʃaw, Baré jabise, Yabahana tʃawi, Mainatari ʃawü, Anauyá ʃaáwi, Wirina jawe

*jaʔi “tatu-galinha” ~ “nine-banded armadillo” – B-K jée, PIA tsee, ACH tʃée, KAB tʃéʔe, YUK jeʔé, RES tsaʔi, Mariaté tʃée, Yumana je-To, Passé je-To

Cognatos Arawak: Wapixana witɨ, Bahuana ewetɨ, Manao iweti, Cariaí ithetö, Yabahana atʃeɻo, Guinau wetu – Baniva de Maroa wétsi, Maipure see – Loko jesi, Guajiro kerɨ, Marawá jeʃi / tʃeiki – Kampa eti-ni – Pareci iwete, Waurá ijetɨ

*jaʔipʊ “espelho” ~ “mirror” – WAR dápu, PIA tsapʊ́a, KAB tʃépʊa, KAU tʃeʔepó / tʃaʔapó

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa jápʊ, Yavitero jáhʊ, M sapu 

*-jaka-Sa “apagar-se” ~ “to go out” – WAR -daka-ma, PIA -tsaka, ACH -tʃaká, KAB -tʃaká, YUK -jakhá, RES -tsaka

*jamai “poraquê (família dos gimnotídeos)” ~ “electric eel” – WAR damé, MAN damái, PIA tsamai, ACH tʃamái

Cognatos Arawak: Yavitero tsámai 

*jamana-ri “iguana (Iguana iguana)” ~ “green iguana” – PIA tsamana-ɺi, ACH tʃamána-li, KAU tʃamaná-ɾi

Cognatos Arawak: Wapixana sʊ(w)ana, Aruã juana, Baré dámana, Guinau jamánari – Baniva de Maroa jamáanali, Yavitero jamánali 

*jamʊ “caititu, porquinho (Pecari tajacu)” ~ “collared peccary” – B-K jamʊ-ɺí-tʊ, PIA tsamʊʊ, ACH tʃamʊ́ʊ, KAU tʃamo-ka-to, Yumana jamo-ka-iʃe / jamo-ka-tʃo, Passé jamo-ka-to, Mepuri jamʊ-ka

Cognatos Arawak: Yavitero tsamʊ́liʊ 

*jamʊtsi “matrinxã (certo peixe da família dos caracídeos, Brycon sp.)” ~ “South American trout” – B-K jámʊt̪i, PIA tsamʊsi, ACH tʃáamʊsi

Cognatos Arawak: Yavitero jamʊ́tsi 

*-jana “cozinhar” ~ “to cook” – B-K -jána, WAR -dána, PIA -tsanaa, ACH -tʃána

Cognatos Arawak: Mojeño -tʃʊna 

*-jana-Sawe-ri (♂) / *-ina-Sawe-ri (♂) / *-jana-Si-Tʊ (♀) / *-ina-Si-Tʊ (♀) “sogro, sogra” ~ “father-in-law, mother-in-law” – B-K -(i)nhawe-ɻi “♂” / -(i)nhe-ɻʊ “♀”, WAR -nháwe-li “♂” / -jhé-lʊ “♀”, PIA -já(a)wi-ɾi “♂” / -jé(e)-ɾʊ “♀”, ACH -jáawi-ɻi “♂” / -née-ɻʊ “♀”, KAB -jahʊ́-ɾí “♂” / -tʃhe-ɾʊ́ “♀”, YUK -janaʔasʊ́ “♂” / -janhé-ɾʊ́ “♀”, KAU -iɲo-tsi “♂” / -iɲe-tso “♀”, RES -ʃooʔ-gí “♂” / -ʃée-dó “♀”

Notas: Cf. *-(S)awe-ri “avô” e *-Si-Tʊ “avó”.

*japani-Tʊ “tartaruga” ~ “turtle” – PIA tsapani-ɺʊ, ACH tsapáni-ɻʊ

*japa-ri “certo lagarto arborícola de cauda curta, Uracentron azureum” ~ “a kind of lizard” – B-K jápa-ɺi, PIA tsaba-ɺi, ACH tʃabá-lii, YUK japá, RES tsapáa-gí

*japʊ / *tʃapʊ “preto” ~ “black” – ACH tʃáhʊ-la, KAU (a)powi- / (a)pawi-, RES tsaphóʔ, Wainumá-Mariaté tʃari-ri, Yumana po(h)e

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa ʂibʊ́maa / jaʂápʊa “noite” – Amuesha tsap “noite” – Chamicuro tʃpolja-je “noite” 

*japʊrʊ-tʊ “flauta” ~ “flute” – B-K japʊɺʊ́-tʊ, MAN japʊ́lʊ-lʊ, PIA japʊɺʊ-ɺʊ

Cognatos Arawak: Bahuana pʊrʊnarɨ, Cariaí nopole, Baré -pʊre – Baniva de Maroa japʊ́lʊlʊ, Yavitero jahʊ́lʊlʊ 

*jaraki “caxiri, cauim” ~ “alcoholic drink” – B-K jaɺákhi, WAR jaláki, MAN jaláki, PIA jaɺaki, Mepuri jaɺáke

Cognatos Arawak: Aroaqui jalakö, Bahuana jalakɨ, Baré jaraki, Guinau jaráki, Yabahana jalaki, Mainatari ʃaraki – Baniva de Maroa jaláki, Yavitero jaláki 

*ja(a)ria “escorpião” ~ “scorpion” – B-K jálee, PIA tsá(a)ɺia, KAB tʃáɾe

*jaTa-ri “pavãozinho-do-pará (Eurypyga helias)” ~ “sunbittern” – B-K jáɻa-ri, PIA áɾa-ɺi

*-jawa[-naa] “ferida” ~ “wound” – B-K -jáa-naa / -jaʊ-ni / -jáami “doente” / ma-jáami “morrer”, PIA -tsaʊ-ná(a), ACH -tʃáʊ-naa

Cognatos Arawak: Wapixana maʔitʃai “cadáver”, Aroaqui -maiaka “morrer”, Bahuana maiwanda-rɨ, Cariaí majaka-ta, Baré -jaweheni “morrer”, Guinau dʒamaka- “morrer”

*jawa-pa “tucunaré (certo peixe, Cichla sp.)” ~ “peacock bass fish” – B-K jáapa / jáʊpa, WAR dápa, MAN dáhã, PIA tsaʊba, KAB tʃapá, Wainumá iri-tʃapa-n

Cognatos Arawak: Baré dápa, Guinau jáfha – Baniva de Maroa tsáapa, Yavitero tsáʊpa – Marawá lapatizi 

Notas: cf. *jaawa “acará”.

*jawiana “dourado (certo peixe liso da família dos pimelodídeos, Brachyplatystoma flavicans)” ~ 
“a kind of big catfish” – PIA jawiana, ACH tʃawiána

Notas: cf. *jaawa “acará”.

*jawi-ra “acará-roxo (certo peixe da família dos ciclídeos)” ~ “a kind of cichlid fish” – B-K jawíɻa, WAR jawíla, KAB tʃáwiɾa

Notas: cf. *jaawa “acará”.

*-jawi-ta “flechar, arco” ~ “bow, to fire an arrow” – B-K jawi-thí-apʊ “arco” / -jawí-ta “flechar” / jawí-thi-ʊkʊ “arco”, WAR dawi-tʊ-lé “arco”/ -dáwi-ta “flechar”, MAN dawiʒi-tʊ “arco”, PIA -tsawi-da “flechar”, ACH -tʃáwi-daʊ “arco” / -tʃáwi-da “flechar”

Cognatos Arawak: Wapixana -awɨʔɨta “atirar”, Baré dabida “flecha” – Baniva de Maroa -tsawi-ta, Yavitero -tsáwi-ta – Salumã jawikini “arco”

*jeeka “cunuri (árvore da família das euforbiáceas, Cunuria sp.)” ~ “a kind of fruit” – -B-K jéeka “seringueira”, KAB jéetʃa, YUK jétʃa

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa dzéka, Yavitero dzéka 

*jeʔeka “mau” ~ “bad” – B-K jéekai “doente”, KAB tʃeká, KAU tʃeʔeka

Cognatos Arawak: Wapixana idikaɨda – Piro jajitj- “doente” 

*jeema “tabaco” ~ “tobacco” – B-K jéema, WAR déma, MAN déma, PIA tsé(e)ma, ACH tʃéema, KAB tʃéema, KAU tʃemɨ́

Cognatos Arawak: Wapixana sʊʊma, Mawayana tuma, Parawana tʃame, Bahuana tʃibeɻʊ, Aruã jame- / wajami, Guinau ɲáama – Yavitero jéma, Maipure jéma – Amuesha jomats / jemats 

*jeenʊ-ni “alto” ~ “high” – B-K jéenʊ-ni, WAR denʊ́-ni, MAN denʊ́-n-ta, PIA tsenʊ-ni, KAB tʃenʊ-ni, YUK jenʊ́, KAU tʃéno, RES tseinóʔ / tsení, Wainumá-Mariaté tʃinʊ́-ni, Passé jeno / jena

Cognatos Arawak: Baré wenʊ́nte, Baniva de Maroa adzéne-li – Amuesha eno – Chamicuro onohko 

Notas: cf. *eenʊ “céu”.

*jelʊ-ri “macaco-uacari” ~ “uakari monkey” – KAB tʃénʊ-ɾi, YUK tʃalʊ́

*jia-ri “mãe-da-chuva (certa rã, Leptodactylus sp.)” ~ “jungle frog” – B-K jía-ɺi, PIA tsí(i)(j)a-ɺi

*jima “guariba, bugio” ~ “howler monkey” – KAU tʃɨmã́, RES oowá, Yumana jɨmá

*jʊkʊ “guaraná (certo cipó da família das sapindáceas)” ~ “guarana” – B-K jʊkʊ, Mepuri jʊkʊ

Cognatos Arawak: Baré ʊkʊ

*jʊkʊTʊ “flecha, lança” ~ “arrow, spear” – WAR dʊkʊ́lʊ, PIA tsʊkʊɺʊ, Yumana jokoTó

Cognatos Arawak: Wapixana tʊkʊtʃi “lança”, Parawana tʃaköü “flecha” – Chamicuro aʃkololi “flecha” *Bolívia *kʊri “flecha” – Piro tʃʊkʊrɨ “lança” – Kampa tʃʊkʊri “lança” – Pareci ʊkʊre “flecha”, Waurá ʊkʊ “flecha”, Yawalapiti ʊkʊ “flecha” – Palikur jako-

*jʊmana “jacareaçu” ~ “cayman” – PIA tsamana, ACH ʊmána

*jʊpi-tʃi “peneira” ~ “sieve” – B-K dʊpítʃi, WAR dʊ́pisi, MAN dʊhízi, PIA tsʊpisi, KAU tʃowí

Cognatos Arawak: Bahuana juɸitʃi, Baré jʊbisi – Baniva de Maroa jʊ́pita – Iñeri (h)ibise(t), Taino hibiz  

*jʊre “jacaré” ~ “cayman” – YUK jʊɾhé-mí, KAU tsoɾé

*jʊrere “girino” ~ “tadpole” – PIA tsʊɺeɺe, ACH tʃʊlele

*-jʊria “mandar” ~ “to send, to order” – PIA -tsʊɺia, ACH -tʃʊniʊ, KAB -tʃʊɾé

*jʊʊjʊ “peixe-agulha (certo peixe da família dos belonídeos)” ~ “needlefish” – B-K jʊ́ʊjʊ, PIA jʊ́(ʊ)jʊ

*jʊʊka “machado” ~ “axe” – B-K jʊ́ʊka, WAR dʊ́ka, ACH tʃʊʊ-si, KAU tʃʊwéma, Yumana joema, Passé joemá

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa tsʊ́wa, Yavitero tsʊ́wa 

*jʊʊni “bom” ~ “good” – PIA -tsʊni-ada “consertar”, ACH tʃʊ́ni, KAB tʃʊ́ʊní

Cognatos Arawak: Yavitero jʊ́ni-hi, Maipure soní-rri 

*jʊʊTa “papagaio” ~ “parrot” – RES dʒoódá, Wainumá-Mariaté tʃʊ́ra

Notas: empréstimo bora?

*jʊʊtsa-ri “jacundá (certo peixe da família dos ciclídeos, Crenicichla sp.” ~ “pike cichlid fish” – B-K jʊ́ʊt̪a-ɺi, PIA tsʊʊwi, ACH tʃʊwíi, Wainumá-Mariaté tʃʊte

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa dʊ́i, Yavitero tsʊ́wi – Palikur utar

*jʊʔʊwa-i “irara (Eira barbara)” ~ “tayra (a kind of marten)” – B-K jʊʊ́we, WAR dʊwá-dʊwa, PIA jʊwa-jʊwa, YUK jʊʔʊwé, KAU tʃowa-sí, RES tsóʔwó

Cognatos Arawak: Baré iwawʊo – Baniva de Maroa jʊájʊa, Yavitero jʊájʊa – *Bolívia *jʊmaria – Kampa ʊwaatsi 

*jʊwiʔine “certa urtiga de propriedades medicinais” ~ “stinging nettle” – B-K ʊwíne, YUK jʊwíʔiné

K

*-kaʔakʊ “bochecha” ~ “cheek” – B-K -kakʊ́-da, WAR -kákʊ, PIA -kakʊ, KAB -kakhʊ́, YUK -kakʊ-lá, RES -kaʔakáɯ́, Wainumá -kakʊ, Yumana -kak(h)o-ma

Cognatos Arawak: Baré -kákʊ-da, Guinau -kaku-ʃi – Baniva de Maroa -kakʊ, Yavitero -kákʊ 

*kaakʊ(w)e “gaivota” ~ “gull” – B-K káakʊe, WAR kákʊwe, PIA ká(a)kʊwe, ACH káakʊwe

Cognatos Arawak: Bahuana kaɸʊe – Baniva de Maroa káakʊe, Yavitero kákʊe 

*káama “matamatá (árvore da família das lecitidáceas, Eschweilera coriacea)” ~ “a kind of tree” – B-K káama, YUK káma

*kaʔama “azedo” ~ “sour” – B-K káama, PIA kaama, ACH káama, KAB kamá, YUK kaʔamá-ní, KAU kama-hɨ͂́

Cognatos Arawak: Bahuana katama-rɨ – Yavitero káma – Pareci kata-la

*kaame “cesto” ~ “basket” – B-K kaáme, KAB kámee-phí, RES kaʔmó, Wainumá kaáme, Yumana kami, Passé kaamii

Cognatos Arawak: Guinau kamúa 

*(ma)kaanaSi “milho” ~ “corn” – B-K káana, WAR makánasi, MAN makanáʒi, PIA kanái, ACH káana, KAB kánha, YUK kanhé, Mepuri makanaʃi

Cognatos Arawak: Baré makánasi – Baniva de Maroa makánasi, Yavitero kána 

*kaʔapai “casa” ~ “house” – PIA kapii, YUK kaʔape-sé “cabana, tapiri”

Cognatos Arawak: Wapixana kabaɨn

*kaapa-Tʊ “macaco-barrigudo” ~ “woolly monkey” – B-K káapa-ɻʊ, WAR kapálʊ, PIA kabaɺʊ, KAB kápaɾʊ, YUK kapaɾʊ́, RES kapáadó, Wainumá-Mariaté kapá(h)-rʊ

Cognatos Arawak: Baré kapárʊ – Yavitero kapáɻʊ – Marawá kabaru – Pareci kahʊlʊ, Waurá kapʊlʊ, Yawalapiti kapʊlʊ

*-kaapi “mão” ~ “hand” – B-K -káapi, WAR -kápi, MAN -káhi, PIA -ká(a)pi, ACH -káahi, KAB -kaapi, KAU -káapi, RES -kaphí-idó “braço”, Wainumá-Mariaté -kaapi, Yumana -kapi, Passé -kapi, Mepuri -kapʊhi

Cognatos Arawak: Wapixana -kaʔɨ, Mawayana -kɨ-ba, Parawana -kɨ, Aroaqui -kaɨ, Bahuana -ka(ʔ)ɨ, Manao -kaɨ, Cariaí -kaʔɨ, Baré -khábi, Guinau -kábi, Yabahana -k(h)api, Mainatari -kapi, Anauyá -kapi – Baniva de Maroa -ápi, Yavitero -káhahi, Maipure -kápi – Loko -khabʊ, Iñeri -(ʊ)kabʊ, Guajiro -(a)hapɨ, Paraujano -aapɨ, Marawá -khabɨ, Waraiku -(i)kabu, Wirina -kawe – Cararí -kahapɨ-ri – Pareci -kahe, Waurá -kapɨ

*kaapi “caapi (planta alucinógena da família das malpighiáceas, Banisteriopsis caapi)” ~ “ayahuasca” – B-K káapi, WAR kábi, PIA ká(a)pi, KAB káapi, YUK kápi

*kaʔapi-ri “certo mandi (peixe liso)” ~ “a kind of catfish” – YUK kaʔapi-ɾí, RES kapiníi-gí

*kaaTʊ “telhado” ~ “roof” – YUK káaɾʊ, RES kaádó

*ka-aTʊ / *ka-iwa “ter medo” ~ “to be afraid” – B-K káaɻʊ / ká-iwa, WAR kéwa, PIA ká(a)ɺʊ, ACH káaɻʊ, KAB kaaɾʊ́, YUK kaɾhʊpi / -keɾɔʔɔ, KAU katsʊ

Cognatos Arawak: Yavitero kajʊ́na 

Notas: Cf. *-Siwa “ter medo”. 

*kaaTʊtʃi / *kaarʊtʃi “aracu, piaba (certo peixe da família dos anostomídeos, Leporinus sp.)” ~ “leporinus fish” – B-K kaaɻʊ́tʃi, PIA kaɺʊ́(ʊ)si

*kaaTʊwi-ri “macaco-uacari” ~ “uakari monkey” – B-K káaɻʊwi-ɻi, WAR kálʊwi-li, MAN kalʊhé-ri, Wainumá kʊrʊsipiri

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kálʊili, Yavitero kálʊwili 

*kaatsama “pacu-tiui (certo pacu grande da família dos serrasalmídeos)” ~ “pacu fish” – B-K káat̪ama, WAR kasáma, PIA ká(a)sama, ACH kásama, KAB kát̪ama

Cognatos Arawak: Yavitero katsáma 

*kaatsiwa “certo lagarto silvestre” ~ “a kind of lizard” – B-K káat̪iwa, PIA katsiwa, KAB kát̪iwa

*kaawaSʊi “acordar, vivo” ~ “to wake up, alive” – B-K káawhi “vivo”, WAR káwhi “vivo”, PIA -kawa- / káʊ “vivo”, ACH -kawa- / káawi, KAB káahʊ, YUK kamhʊ́- “vivo” / ka-wawhe-ni “respirar”

*kaa(w)i “borboleta” ~ “butterfly” – B-K káawi, PIA ká(a)wi “lagarta”, KAB káawi, YUK kai[mhé-ɾʊ]

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kápʊli, Yavitero kápʊli

*kaawi-ri “orana (certo peixe da família dos hemiodontídeos, Hemiodopsis sp.)” ~ “hemiodus fish” – B-K káawi-ɻi, WAR kawí-li, PIA ká(a)wí(i)-ɾi, ACH kawíi-lʊ

*ka(a)ʔi “areia” ~ “sand” – B-K kái-da, WAR ké-pe-la, MAN kã́he, PIA kai-na, ACH kái-na, KAB kaʔa, YUK keʔe-pé, KAU kaʔí, Wainumá kaai, Yumana kéi, Passé kii, Mepuri kaji

Cognatos Arawak: Wapixana kaatɨ, Mawayana katʃɨ, Parawana kadɨ, Aroaqui kaadɨ, Bahuana kat(ɨ)-ebe “terra”, Manao kawatɨ, Cariaí katɨ, Baré k(h)adi, Guinau kadi-(i)ʃi, Yabahana kaʃ – Baniva de Maroa játsi-ná, Yavitero kahátsi-na, Maipure kai-na – Marawá kadɨ, Waraiku kati / kari – Baure kʊhi “pedra” – Apurinã kai – Pareci kaihʊlʊ / kate, Waurá kehɨ-, Yawalapiti kɨtsɨkɨ – Palikur kaihi

Notas: cf. *ka(w)a-ri “terra”.

*ka(w)a-ri “terra” ~ “earth” – B-K káaɺi “certa argila branca”, PIA ká(a)ɺi, ACH káali “certo barro”, RES kawaʔ-dʒíhɯ́, Wainumá ká(h)aʊ

Cognatos Arawak: Baré kakáhari “barro” – Baniva de Maroa tsikáli “barro” – Piro kahli “barro”

Notas: cf. *kaʔi “areia”.

*ka-iiTa “vermelho” ~ “red” – B-K íiɻa-i, WAR kíla, MAN kirá-ʒe, PIA kí(i)ɾa, ACH kíiɻa, KAB kíira-, YUK keɾá-, KAU tsa-, RES kedá-wíiʔ, Wainumá-Mariaté kera-, Yumana kiTe / kiTa, Passé kiTa, Mepuri keTaa-ɺe / Taɺe

Cognatos Arawak: Wapixana wɨɻa, Mawayana usa, Parawana wɨʃa, Aroaqui wɨtʃa, Cariaí [ka]-tʃai, Aruã wɨta, Baré kíja-, Yabahana kiɻa, Anauyá mitsai – Baniva de Maroa íla-li, Yavitero síta-mi – Loko kʊɽe, Guajiro iʃa, Waraiku wuli – Baure mʊ-serʊ – Piro serʊ, Cararí kutʃare – Kampa kiraa- – Waurá mɨhɨʐa / hemɨʐa, Yawalapiti tiwira / hemɨ

Notas: cf. -i(ʔ)iTa “sangue”.

*kaijʊ(ʊ)- “certo tatu” ~ “a kind of tatu” – PIA kajʊ-ɾe, Passé kaijo-hla

Cognatos Arawak: Piro kʃiwna, Apurinã kajʊwana 

*kai-ni “mandioca” ~ “manioc” – B-K káini, WAR káni-, MAN káni, PIA káini, ACH kéeni-ɻʊ “macaxeira”, KAB káaji, YUK kahí-ɾʊ́ / kaʔatʃí “maniva” / keɲá “manicuera”, KAU kaí, RES kaání / kadʒíi-gí, Wainumá kaani, Yumana kei / ken / keɲen, Passé kenia, Mepuri keenhe / keenhi / kai

Cognatos Arawak: Wapixana kanɨɻɨ, Mawayana kasɨ, Aroaqui kanɨti, Bahuana kanɨɻɨ, Manao kanɨri, Cariaí kanɨtü, Aruã kaiti, Baré kaní-ti, Guinau káni, Yabahana kani-kaʃi, Mainatari keʃi, Anaujá kani-kati – Baniva de Maroa áʂi, Yavitero kál̥esi, Maipure kattiki – Loko khali, Iñeri kãhi͂, Guajiro ai, Taino ka-, Marawá ken, Wirina kani-kade “maniva” – Chamicuro kinili – *Purus *kanɨ-rɨ – Kampa kani-ri – Pareci kete, Waurá -kenetɨ – Palikur kineri / keneki / kaneri

*-kaira “desfazer” ~ “to undo” – B-K -kéɺhʊa, PIA -kaɺaɺia, ACH -káɻalia

*kaira-tsʊ “caracol” ~ “snail” – B-K keɻá-t̪ʊ, PIA kaɺa-sʊ, ACH kaɻa-sʊ / kala-kala, YUK ka(ɾ)ɔʔɔmá

Cognatos Arawak: Guinau kararai – *Bolívia *kaija – Apurinã kɨsawa – Kampa katairʊ-ki

*kaitsa- “percevejo verde” ~ “green shield bug” – B-K ket̪áma-ɻʊ, PIA kaisama-ɺʊ, YUK kasaraʔá

*kai-wi “embuá” ~ “millipede” – B-K k(h)ápi(i), PIA kaiwi, KAB kewí

*kaʔiwi “doer” ~ “painful” – B-K káiwi, WAR kéwi, PIA káiwi, ACH káiwi, YUK kewí-ní, RES keʔwííʔ

Cognatos Arawak: Wapixana kaɻi-, Bahuana katsɨ-rɨ, Baré kahawi-ni – Baniva de Maroa áwi, Yavitero káwi, Maipure kawi – Loko kari, Guajiro ali, Marawá kati – Amuesha atse- – *Bolívia kati – *Purus *katsi – Kampa katsi – Pareci kawi, Waurá kaʊ – Palikur katiw

*kajʊSi-ri “jacaré” ~ “cayman” – B-K kátʃhi-ɻi, WAR kadhʊ́i-li, MAN kadí-ri, PIA katsʊ́i-ɾi, ACH katʃʊ́i-ɻi, KAB kátʃhʊ-ɾi, YUK kajhʊ́, Wainumá katʃae-ri / katʃʊi-tʃi, Mariaté katʃʊ́-ri

Cognatos Arawak: Yavitero katsʊ́hiti – Loko kajʊkʊthi, Guajiro kajuuʃi – Amuesha sanjereʔ – Chamicuro kaʃjuna – *Bolívia *kaçiʊre – *Purus *kaʃijʊkɨrɨ / *kajʊkɨrɨ 

Notas: a forma baniwa-koripako mostra correspondências fônicas irregulares (tʃ em vez de j).

*kajʊwa “biguá, carará (ave)” ~ “cormorant, anhinga” – WAR kʊtʃʊbaʊ, PIA katsʊwa, ACH katʃʊ́wa, YUK kajʊwá, KAU katowa

Cognatos Arawak: Baré kʊdʊ́wa, Guinau kutua – Baniva de Maroa kadʊ́wa / kʊtsʊ́baʊ, Yavitero kadʊ́wa – Loko kʊdʊa 

*kakʊri “cacuri (certa armadilha)” ~ “fish trap” – B-K kákʊɺi, WAR kakʊ́li, PIA kakʊɺi

Cognatos Arawak: Baré kakʊre – Yavitero kakʊ́li 

Notas: Um possível empréstimo do português regional.

*kalaa-ri “carvão” ~ “coal” – B-K kádaa-ɺi, PIA katá(a)-ɺi, ACH katáa-li, YUK kalá

Cognatos Arawak: Wapixana ɻaarii, Baré ihari

*kalana-ri “caranaí (certa palmeira, Mauritiella sp.)” ~ “a kind of moriche palm” – B-K kadána-ɺi, PIA katana-ɺi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kadánali, Yavitero kadánali 

*kalapitʃi “macaco-caiarara” ~ “capuchin monkey” – KAB kánapit̪i, YUK kalapítʃí, KAU kalapɨ́tsi, Yumana kalapɨtsi

*kamaTa “cupim” ~ “termite” – B-K kamáɻa, WAR kamála, MAN káma, PIA kamaɺa, ACH kamáɻa, KAB kámaɾa, YUK kamáɾa, RES kamaádá

Cognatos Arawak: Wapixana kʊmitiɻ, Baré kamaja (< kamaja-ʊ), Guinau kamáda – Baniva de Maroa amáala, Yavitero kamáta – Loko kʊmʊthiri, Iñeri kʊmʊtiri, Guajiro mɨsitʃi – *Purus *kamara – Kampa kamʊ(h)iri

*kamaTa-pi “cobra caninana (Spilotes sp.)” ~ “chicken snake” – PIA kamaɺa-pi, ACH kamáɻa-(h)i

*kamaTa-(ts)i “luz” ~ “light” – B-K kamáɻa-i, WAR kámale-si, PIA kamaɺá(a)-si, ACH kámaɻa-si, KAB kamáɾa-(t̪)í, YUK kamaɾé-sí

Cognatos Arawak: *Bolívia *-kamʊre “acender” – Piro kamla- 

*kamaʊ “pacarão (certa rã, Hyla boans)” ~ “rusty tree frog” – B-K kámaʊ, PIA kamaʊ, KAB kámaʊ, YUK kamáʊ͂

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa gáama 

*kamawa “jacitara (certa palmeira, Desmoncus sp.)” ~ “a kind of spiny climbing palm” – B-K kamáwa

Cognatos Arawak: Wapixana kamʊwa-r – Yavitero kamáwali – Loko kamwari 

*kamawa-i “certa tiririca que serve de encanto mágico (família das ciperáceas)” ~ “a kind of sedge used for spell” – B-K kamáwa-mi, YUK kamawé

Cognatos Arawak: Loko kamanali

*-kamʊ “esquentar” ~ “to warm up” – B-K -kámʊ / -kamʊ́-ɻia “esquentar (mingau)”, WAR -kámhʊ, PIA -kamʊ-ɺʊa “tostar (milho)”, ACH -kámʊ, KAB -kamʊ́, YUK -kamɔʔɔ

Cognatos Arawak: Baure kamʊ-ki 

Notas: cf. *kamʊ-i “sol, verão”, *hamʊ “quente”.

*kamʊ-i “sol, verão, ano” ~ “sun, summer, year” – B-K kámʊ-i “sol, verão, ano”, WAR kámʊ-i “sol, ano”, MAN gamʊ́wi, PIA kamʊ́-i “ano”, ACH kamʊ́-i “verão, ano”, KAB káamʊ “ano”, YUK kamʊ́ “sol”, RES kámí “verão, ano”, Wainumá-Mariaté kamʊ(h)i, Mepuri kámʊi

Cognatos Arawak: Wapixana kamʊ(i), Mawayana kamu, Parawana kamui, Aroaqui kamui, Manao kamui, Cariaí kamui, Aruã hamu, Baré kamʊ́hʊ͂, Guinau kamu͂hu͂, Mainatari kamóhu – Baniva de Maroa amʊ́ʂi, Yavitero kamʊ́l̥i, Maipure kamutí “ano” – Loko kʊmʊda “esquentar”, Iñeri (a)kʊmʊra “esquentar”, Marawá kumɨtɨ, Waraiku kuma, Wirina kamoe – Apurinã kamʊi “verão” – Pareci kamai, Waurá kamɨ, Yawalapiti kami – Palikur kamui

*kamʊkʊi / kamʊka “anhuma (Anhima cornuta)” ~ “horned screamer” – PIA kamé(e)kʊi, KAU komoka

*kamuSi-Tʊ “cucura (família das cecropiáceas, Pourouma cecropiifolia)” ~ “Amazon grape” – B-K kámhe-ɻʊ, PIA kamʊí-ɾʊ, KAB kámhʊ-ɾʊ, YUK kamhʊ́, KAU komhá-tsi / komhó-tsi, RES kamhíi-dó

Cognatos Arawak: Kampa kʊmire-ki / kʊmʊtʊ-

*ka-(i)na “faltar” ~ “to lack, to miss” – B-K ka-ná-kai / -ná-kai “falta”, PIA -ka-ná(a), ACH kena- / -ena “falta”

*-kana “iluminar” ~ “to shine on” – B-K -kana, WAR -kána, PIA -kana, ACH -kéna, KAB -kaná, YUK -kaná

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -ána, Yavitero -kána, Maipure akaná-ni “claro” – Chamicuro -kaʔnale 

*kanaa-ri “espelho” ~ “mirror” – B-K kánaa-ɺi, YUK kaná, RES kanaa-gí

Notas: Cf. *-kana “iluminar”.

*kanap(aʔ)i-ri “capim” ~ “grass” – B-K kanápi-ɻi, PIA kanapi-ɾi, KAB kanapí-rí, YUK kanapaʔá

*-kana-Si “pescoço” ~ “neck” – WAR -kánhe, PIA -kaná(a)-pi, KAB -kanhá-pi

Cognatos Arawak: Wapixana -kanaɨ, Manao -kana-, Yabahana -kanu, Anauyá -kano – Baniva de Maroa -ane “garganta”, Yavitero -kánasi “garganta” – Amuesha -anjapj – *Purus *kana-kɨ – Kampa -kentsi 

*kanʊpa “certo besouro” ~ “a kind of beetle” – KAB kánʊpa, YUK kanʊ́pa

Cognatos Arawak: Kampa kʊNpa

*kapa “tambaqui” ~ “giant pacu fish” – Yumana kapá-ri, Passé kapa

*kapaana “gavião-real” ~ “harpy eagle” – KAB kápaana, YUK kapáná

Cognatos Arawak: Kampa kʊpankiti 

*kapaʔatʊ “cascudo, acari (certo peixe siluriforme da família dos loricariídeos)” ~ “sucker armoured catfish” – KAB kápaʔtʊ, YUK kapaʔatʊ́

Cognatos Arawak: *Bolívia *kapatʊ – Kampa kempiti

*ka-para “branco” ~ “white” – PIA kabaɺee, ACH kabáala-i

Cognatos Arawak: Wapixana baraka, Parawana banun, Aroaqui balɨka, Manao balöha, Baré bári, Guinau pari, Yabahaba ka-pani – Yavitero kaháli – Amuesha waʎ- – Chamicuro kamala- 

Notas: cf. *Saare “branco”.

*kapena “caititu, porquinho (Pecari tajacu)” ~ “collared peccary” – KAB kápena, Wainumá-Mariaté kapéna

*kapi “poraquê (família dos gimnotídeos)” ~ “electric eel” – KAB kápi, YUK kápi

Cognatos Arawak: *Bolívia *kapi

*kapi(w)a-ri “macaxeira” ~ “sweet manioc” – B-K kapíwa-ɺi, PIA kapia-ɺi

Cognatos Arawak: Yabahana kabiwali

*kapilhe “aracu, piaba (certo peixe da família dos anostomídeos)” ~ “anostomid fish” – WAR kabílhi-mi, PIA kapiɾe-ni, KAB kápinhé-ji, YUK kapilhé

*kapilʊni “liso” ~ “smooth” – PIA kapíʊni, YUK kapilʊ́ni

*kapitʃi-ri “seta de zarabatana” ~ “blowpipe arrow” – B-K kapítʃi-ɻi, WAR kapísi-li, PIA kapisi-ɾi, KAB kápit̪i-ɾi, YUK kapitʃí-ɾí, KAU kapitsi-ɾi

Cognatos Arawak: Marawá pitʃiu

*kapitsi “quati (Nasua nasua)” ~ “coati” – B-K kapít̪i, WAR kapísi, MAN kapíhi, PIA kapisi, KAB kápit̪i, YUK kapísi, KAU kapɨx, RES kapiítshí, Wainumá kapísi, Yumana kapihé, Passé kapɨtʃi

Cognatos Arawak: Wapixana ku(w)atʃi [empréstimo], Manao kaabi, Guinau kabihi – Baniva de Maroa kapíʂi, Yavitero kahíl̥i – Loko khibihi, Marawá kibiti – Chamicuro kahpiʃi – *Bolívia *kapeçi – *Purus *kapiçi – Kampa kapesi – Pareci kahi, Waurá kapi, Yawalapiti kahi

*-kapʊkʊ “virar” ~ “to turn” – B-K -kapʊkʊ́-ita, PIA -kapʊkʊ́-ada

*karaka “galinha” ~ “hen” – B-K kaɺáka, WAR kaláka, MAN kaláka, KAU káɾaka, RES kádatá, Wainumá-Mariaté káraka, Passé karaka, Mepuri kaɺáka

Cognatos Arawak: Wapixana kɨrɨkɨ, Parawana kalaka, Bahuana karaka, Manao kalaka, Baré karáka, Yabahana kalaka, Wirina karaka

*karipi “torto” ~ “twisted” – PIA kaɺipi, ACH kalíhi

*-karita(i) “falar, avisar” ~ “to speak, to warn” – B-K -kaíte / -kaɺité, PIA -kaɺida, RES -kéʔtsá

Cognatos Arawak: Mawayana -kara-ʔutʃe, Manao -kara – *Bolívia *-kaʔe – Kampa kant 

*kari-Ti “batata-doce (Ipomoea batatas)” ~ “sweet potato” – B-K kaɺi-ɻi, WAR kalí-li, PIA kaɺi-ɾi, ACH kalí-si-ta, KAB káɾi-ɾi, YUK kaɾi-ɾí, RES kanií-de-, Mepuri kaɺi-hi

Cognatos Arawak: Wapixana kaaɻɨɨ, Mawayana kasaii, Parawana kaʃɨ, Bahuana ketʃi, Cariaí kaitʃu, Aruã ketʃi, Baré kahaʊ, Guinau káau – Maipure kéi – Loko halithi, Guajiro haiʃɨ – Chamicuro keli – *Bolívia *kaʔe-re – Kampa kʊriti – Pareci kairi

Notas: cf. *kʊajʊ “batata-doce”.

*karitsa “lago” ~ “lake” – B-K kaɺít̪a, WAR kalísa, MAN kalísa, PIA kaɺisa, ACH kalísa, KAB káɾit̪a, YUK ka(ɾ)ísa, Wainumá karisa, Yumana karihiá, Passé kaija

Cognatos Arawak: Wapixana kariʃii, Mawayana rɨʃa-wada, Parawana kaintʃa, Aroaqui kalia, Manao kalia-wa, Cariaí kabitʃa, Aruã herija, Baré kariaha, Guinau kariha, Yabahana kalɻa – Loko kʊlisa / kiraha, Marawá kulihira, Wirina koiʃa – Palikur karij

*karʊ(S)a “grande” ~ “big” – PIA ká(a)ɺa “comprido”, YUK kaɾhʊ́-, Yumana katʃo-jo

Cognatos Arawak: Wapixana kaɻʊa “largo”, Yabahana kaduɻanabo, Baré harabi, .

*-ka(S)a-ri “espuma” ~ “foam” – B-K -kaɺi, WAR -káli, PIA -kaɺi, ACH -káli, KAB -kaɾhí, YUK -kehaɾé, RES kaádé

Cognatos Arawak: Baré kari

*katʊnʊ-ri “ilha” ~ “island” – B-K katʊ́nʊ-ɺi / kádʊnʊ-ɺi, WAR katʊ́nʊ-li, MAN kadʊ́nʊ-li

Cognatos Arawak: Wapixana katʊnarɨ, Baré kadʊnʊri – Baniva de Maroa kadʊ́nʊli, Yavitero kadʊ́nʊli 

*ka-TaSi-ni “roncar” ~ “to snore” – B-K káɻhaini, ACH kaɻáini, YUK -aɾhɔ́, RES -atshó

1*kaTʊ / karʊ “arara-amarela (Ara ararauna)” ~ “blue-and-yellow macaw” – YUK káɾʊ, KAU katsó, Wainumá -Mariaté kárʊ, Yumana kaTo-ri, Passé kaTo-ri, Mepuri aaɺʊ

Cognatos Arawak: Wapixana kaɻa-rɨ, Parawana kaʃa-un, Aroaqui kaliba, Bahuana karʊ “arara-cabeção”, Manao kajalu, Cariaí karaun – Loko karʊ “arara-vermelha” / karará “arara-amarela”, Iñeri kaarʊ “arara-vermelha”, Wirina kararro “arara-amarela” – Amuesha kasant – Apurinã kasantʊ – Kampa kasantʊ – Pareci kalʊ, Waurá kalʊ – Palikur karu

2*kaTʊ “caranaí (certa palmeira, Mauritiella sp.)” ~ “a kind of moriche palm” – YUK kaɾʊ, KAU katsó, RES kaádó

Cognatos Arawak: Piro kahi-ri – Kampa kaʃi

*katsakaʔa “lama” ~ “mud” – PIA kasakaa-ɺi, YUK kasakaʔa-pé

*kaʊ “pau-brasil (árvore da família das fabáceas, Paubrasilia echinata)” ~ “Brazilwood tree” – PIA kaʊ, ACH kaʊ

*kaʔʊ(w)i “lagarto” ~ “lizard” – KAU kao(w)ijó, RES kóʔoo-gí, Yumana koitʃo-ri

Cognatos Arawak: Baré kʊwídʊ, Guinau kuétu – Baniva de Maroa wítʊ, Yavitero kʊítʊ – Marawá kuidju  

*-ka(ʔ)wa “tostar, torrar” ~ “to toast” – WAR -kʊa, PIA -kʊ́a, ACH -kʊ́a, KAB -kʊa, YUK -kawaʔá / -kʊá, RES -kaʔwó

*-ka(a)wa “perna” ~ “leg” – B-K -kawa, WAR -kawa, PIA -kawa, ACH -káwa, KAB -kawa-phí, YUK -kawa-lá, RES -kaawaí, Wainumá-Mariaté -ká(a)ba, Mepuri -kawa

Cognatos Arawak: Bahuana -kaʊ-baɨ – Baniva de Maroa -áwa, Yavitero -káwa 

*ka-waa-re “vento, fôlego, coração” ~ “wind, heart, breath” – B-K ká-waaɺe “vento” / -ka-ʊɺe “coração” / má-ka-ʊɺe “ter sede (lit. estar sem fôlego), secar”, WAR káli “vento” / -khali “pulmão”, MAN káli “vento”, PIA ká-ʊɺi “vento” / -ka-ɺésa “fôlego” / ma-kaɺa “secar”, ACH ká-ʊli “vento” / -ka-lesa “fôlego” / máa-kaɻa “secar, ter sede”, KAB káɾe-náa “vento” / -kaɾé-ta “coração” / kaʔʊ “seco” / má-kaɾe-ta “ter sede”, YUK kaɾe-ná “vento” / ma-kaɾa- “seco, sede”, KAU waʔa-ɾi “vento” / ma-ka-si “sede”, RES ma-ká-da- “secar, sede”, Wainumá kaari “vento” / -baare “coração” / ma-kara- “sede, seco”, Yumana kawa “vento” / -eiká “coração”, Passé koo “vento”, Mepuri kaaɺi “vento”

Cognatos Arawak: Wapixana awarɨ “vento” / maara “seco”, Mawayana awarɨ “id.”., Parawana amawɨ “id.”., Manao jawali “id.”., Cariaí awɨtü “id.”., Aruã wakal “id.”., Baré -kábare “fígado” / -khare “coração” – Loko awadʊ-li “vento”, Iñeri awara “respirar”, Marawá -ikawazi “coração”, Waraiku watan “vento” – Palikur mairi “vento” / makere “secar”

Notas: cf. *-wawa “abdome, coração”.

*ka-wa(S)i-naa / *ka-jai-naa “perigoso” ~ “dangerous” – B-K ka-whái-naa / -whái-naa “perigo”, WAR kéwhe-na, PIA ka-jai(ni)-ná(a), KAB kájijí

*kawaja “veado” ~ “deer” – YUK kawajá, KAU tʃa-rɨ́, RES keéʔʃé, Wainumá kabatʃa-ri, Yumana kaojá / kawija / kabɨja, Passé ja-re, Mepuri kawaja-ni

*kawama-i “galinha” ~ “hen” – B-K kʊ́ama, PIA kawá(a)ma-i, ACH kawáama-i

Cognatos Arawak: Guinau wameri – Baniva de Maroa kʊ́ame, Yavitero kʊáme 

*ka(ʔ)wa-naSi “pulga” ~ “flea” – B-K kawá-nhe-ɻʊ, PIA kawa-nái-ɾe, ACH kawa-nái-ɻe, KAB kawá, YUK kawaʔa-nhé, RES kaʔawá-tsí

Cognatos Arawak: Wapixana kɨwaiba

*kawawi-ri “gavião-tesoura” ~ “swallow-tailed kite” – B-K kawáwi-ɻi, PIA kawawi-ɾi, YUK kawáwi-ɾi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa wáwili, Yavitero kawáwiti 

*ka(ʔ)wiʔa “caraipé (árvore da família das crisobalanáceas, Licania sp.)” ~ “a kind of tree” – B-K káwa, WAR káwi, PIA kawia, KAB káweʔe, YUK kaʔawé, KAU kewiá, RES kawaʔé

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kawíjá, Yavitero káwija 

*kawi-na “pau-d’arco, ipê (árvore da família das bignoniáceas, Tabebuia sp.)” ~ “roble, trumpet tree” – B-K kawína, WAR kawína, PIA kawina, ACH kawina, KAU kawína

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa awína 

*kawi-ri “cipó-imbé (certa arácea, Philodendron sp.)” ~ “a kind of philodendron” – YUK kawí-ɾi, KAU kawí-ɾ(h)o

*kawitsi-ri “louro (Lauráceas)” ~ “laurel” – B-K kawít̪i-ɻi, YUK kawisí-lá

*kawiʊ “maruim, mosquito” ~ “a kind of gnat” – WAR káwijʊ, PIA kawiʊ, YUK kahijʊ́

Cognatos Arawak: Baré kawí-be – Baniva de Maroa káwi-jʊ, Yavitero kawijʊ 

*kee “pescada-amazônica (certo peixe da família dos cienídeos, Plagioscion squamosissimus)” ~ “hardhead fish” – PIA kee, ACH kée, KAB kée

*keeTi “lua” ~ “moon” – B-K kéeɻi, WAR kéli, MAN kéri, PIA ké(e)ɾi, ACH kéeɻi, KAB kéeɾi, YUK kéɾi, KAU ketsí, RES keégí, Wainumá-Mariaté keeri, Passé kiʃi, Mepuri keehi

Cognatos Arawak: Wapixana kaɨɻɨ, Mawayana kɨsɨ, Parawana kaira, Aroaqui kaitʃu, Bahuana kɨɻɨ, Manao kaɨrɨ, Cariaí kaɨtʃɨ, Aruã hɨth, Baré khii (< *kihiji / *keheji), Guinau kewari, Yabahana kaaɻi – Baniva de Maroa aʂíta, Yavitero kéli, Maipure ke-jápi / kagi-japi – Loko kathi, Iñeri kathi, Guajiro kaʃi, Paraujano kei, Waraiku kairi – Amuesha aɻoɻ – *Bolívia *kaçe-re – *Purus *kaçɨrɨ – Kampa kaʃiri – Pareci keji, Waurá keʐɨ, Yawalapiti kɨɨri – Palikur kairi

*keewe < *ka-wai- “grávida” ~ “pregnant” – B-K kewédani / -wédani “gravidez”, PIA ʊté-ɾikʊ “gravidez”, ACH wawatʊi “gravidez”, KAB kéewe

Cognatos Arawak: Baré tiwáʊ

*keeTa- “carajuru (Bignoniáceas, Arrabidaea chica)” ~ “a kind of vine used for face painting” – B-K kéɻawi(jʊ), WAR keláwilʊ, KAB kéena, YUK kéna / keɾaʔamhá

Cognatos Arawak: Bahuana karawiru, Baré kijáwi, Guinau kajáli – Maipure kirráwiri – Loko kalawirʊ 

Notas: um provável composto de *ka-iiTa “vermelho”.

*keetsi “liso, escorregadio” ~ “smooth, slippery” – B-K kéet̪i, ACH kesi-ji

*keetsʊ “capivara” ~ “capybara” – B-K kéet̪ʊ, WAR késʊ, MAN késʊ, PIA ké(e)sʊ, ACH kéesʊ, KAB kéet̪ʊ, YUK késʊ, KAU kexo, Wainumá kesʊ, Yumana kehó

Cognatos Arawak: Wapixana kaʃʊ, Bahuana kasʊ, Aruã kaju, Baré khiʊ (< kihʊ), Guinau kéju – Marawá ketu / keʃu 

*keetsʊ “formiga maniuara” ~ “leafcutter ant” – B-K keét̪ʊ

Cognatos Arawak: Wapixana kaaʃʊrʊ, Marawá etu / eru, .

Notas: é uma espécie diferente de *keetʃi.

*keetʃi “formiga saúva” ~ “leafcutter ant” – B-K kétʃi, WAR kési, PIA keesi, ACH kéesi, KAB két̪i

Cognatos Arawak: *Bolívia *katʃi “formiga-de-fogo” – *Purus *katsitɨ – Kampa katsikʊri – Palikur kasisi “formiga-de-fogo”

Notas: é uma espécie diferente de *keetsʊ.

*keewere “ilha” ~ “island” – B-K kéeweɻe

Cognatos Arawak: Bahuana kiʊri – Palikur keuri / kaiwuri

*-keewita “misturar” ~ “to mix” – B-K -keewíta, PIA -eewiada, ACH -éewida, KAB -eʔwitá, YUK -kawitá

*-kenʊʔa / *-kaʔinʊʔa “começar” ~ “to begin” – B-K -kénʊa, KAB -kejuʔa, YUK -kéɲɔʔɔ, RES -kéʔdʒó

*kerapʊkʊ-ri “certo pacu grande (família dos serrasalmídeos)” ~ “pacu fish” – B-K keɻapʊ́kʊ-ɺi, WAR kilápitʃʊ, KAB ketʃapʊ́kʊ-ɾi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa pʊ́ʊkʊli 

*keree-ri “pau-brasil (árvore da família das fabáceas, Paubrasilia echinata)” ~ “Brazilwood tree” – B-K keɻée-ɻi, WAR kelé-le

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kérere 

*kerike-ri / kereke-re “periquito” ~ “parakeet” – B-K keɻíke-ɻi / keɻéke-ɻe, WAR keléke-le, MAN keréke-re, PIA kiɺiki-ɺi, KAB kíɾima

*keSa-Tʊ “araçari, tucano” ~ “araçari” – B-K khía-ɻʊ, PIA kie-wa, KAB kea-ɾ-h-ʊ́

Cognatos Arawak: Wapixana kiiɻɨ – Pareci kiarʊ

*keSeja / *kaSija “depressa” ~ “quickly” – B-K khéeja, WAR kéda, PIA -kaaté(e), KAB khéetʃa, YUK kiɲa-sa, Passé kasa

Cognatos Arawak: Wapixana kadima-n, Manao kaitʃöükü, Baré katei

*keSejʊ-ri “japiim, xexéu (certo pássaro)” ~ “cacique (a kind of bird)” – B-K khéjʊ-ɺi, WAR kétʃʊ, PIA keetsʊ-ɺi, ACH kʊtʃú-lii

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kéetsʊli, Yavitero kétsʊli – Kampa katsari 

*keTa- “bebê” ~ “baby” – B-K keɻá-mʊ, WAR kilá-pe, PIA kiɾa-si-, ACH kiɻá-kʊa, KAB kíɾa-pitʃi, YUK keɾá-kɔʔɔpa

*ketsina-ri “jacundá (certo peixe da família dos ciclídeos, Crenicichla sp.)” ~ “pike cichlid fish” – B-K ket̪ína-ɺi, KAB két̪ina-ɾi

*-kʊʔa “estar deitado (na rede)” ~ “to lie” – B-K -kʊa, PIA -kʊa, ACH -kʊ́a, KAB -kʊʔapʊ́

Cognatos Arawak: Baré -tikhʊ́a

*-kʊa[-na] “inclinar-se” ~ “to lean” – B-K -kʊ́a-nhaa, PIA -kʊa, KAB -kanhá

Notas: Cf. *-kʊʔa “estar deitado”.

*kʊajʊ “batata-doce (Ipomoea batatas)” ~ “sweet potato” – KAU koátʃo, Wainumá kʊatʃʊ, Yumana koajo

Notas: cf. *kari-ri “batata-doce”.

*kʊ(w)ana “aracu-pinima, piaba (certo peixe da família dos anostomídeos, Leporinus sp.)” ~ “leporinus fish” – B-K kʊ́ana, WAR kʊwána, YUK wána, KAU koaná

Cognatos Arawak: Wapixana kʊwan, Baré kʊána – Baniva de Maroa wáana, Yavitero kʊána – Amuesha kowanaʔ – Chamicuro kwana – Apurinã kʊwana – Kampa kʊ(w)ana 

*kʊʔipiTa “ave (genérico)” ~ “bird (generic)” – B-K képiɻa(a), PIA kʊipiɾa, KAB kʊʔpiɾá, YUK 
kʊpiɾa-ʔaphá, RES koʔpíidá, Wainumá kʊpiíre

Cognatos Arawak: Wapixana kʊtɨʔɨɻ, Mawayana kutʃɨsa, Parawana kaditinʃi, Bahuana kʊtɨɻaɨ, Manao kutɨra, Aruã kudita – Baniva de Maroa ʊtsípije, Yavitero kʊtsihija – Loko kʊdibiʊ, Iñeri (k)ʊribiwa, Guajiro wutʃii, Paraujano utʃi, Marawá kiribitʃi – Apurinã kʊtɨpɨrɨ-kɨ – Pareci kʊtehala, Waurá kʊhʊpɨʐa-tɨ, Yawalapiti kʊtipira – Palikur kuhipra

*kʊi-tʃi “mutum” ~ “curassow” – B-K kʊ́i-tʃi, WAR kʊí-si, MAN kʊí-ʒi, PIA kʊ́i-si, ACH kʊí-si, KAB kʊ́ʊ-t̪i, YUK kʊ-tʃí, KAU ko-tsí, RES kowíi-tsí, Wainumá-Mariaté kʊ́i-tsi, Yumana koe-tsi, Passé ko-tsi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa wíitsi-li – Piro kjʊlɨ – Yawalapiti kʊijʊ 

*kʊjawitʃi “águia-pescadora” ~ “osprey” – B-K kʊdawítʃi, PIA kʊjawisi, ACH kʊjáwisi

*-kʊjʊi “curva” ~ “bend” – B-K kʊ́jʊa, PIA -kʊ́(ʊ)tʃʊi, YUK -kʊjʊ́i-ta

*-kʊjʊSi / *-kʊtʃʊSi “coxa” ~ “thigh” – B-K -kʊ́tʃhi, PIA -kʊtsʊ́i, ACH -hʊ́i, KAB -kʊtʃhʊ́, YUK -kʊjhʊ́, KAU -koj-apa, Passé -koo-la “perna”, Mepuri -kʊjuhi

Cognatos Arawak: Wapixana -ʊkʊ-ba, Parawana -oku-ba, Aroaqui -okö, Manao -oki, Cariaí -ökö-da, Yabahana -hohi, Mainatari -hohi, Anauyá -hohi – Baniva de Maroa -ʊ́-tsʊ, Yavitero -kʊ́-tsʊ – Wirina -ooke 

*kʊkʊ “besouro-do-esterco, vira-bosta” ~ “dung beetle” – YUK kʊkʊ, Yumana kokó, Passé koko

*kʊkʊ(w)i “gavião-real” ~ “harpy eagle” – WAR kʊkʊ́wi

Cognatos Arawak: Wapixana kʊkʊi, Parawana kukui, Bahuana kʊi, Manao kukui, Cariaí kukui, Yabahana kokoi, Baré kʊkʊi, Guinau kukui – Baniva de Maroa ʊ́wi, Yavitero kʊkʊ́wi – Loko kʊkʊi, Marawá kukui / kukuja – *Purus *kʊkʊi – Kampa hʊhʊwirʊ – Pareci kʊkʊi 

*kʊla “piquiá (árvore da família das Cariocaráceas, Caryocar sp.)” ~ “pekea-nut” – YUK kʊ́la, KAU kola-siípi, RES koóná

Cognatos Arawak: Loko kʊra

*-kʊla “querer” ~ “to want” – WAR -kʊ́ba, MAN -kʊ́da[-ke], Mepuri -kʊla

*kʊlʊ-i “cujubim” ~ “piping-guan” – B-K kʊ́dʊ-i, WAR kʊbʊ́-i, MAN kʊdʊ́-i, PIA kʊtʊwi, KAB kʊ́nʊ-i, YUK kʊjʊ́wi, KAU kujuwí, Wainumá-Mariaté kʊtʃʊ́i, Yumana kʊʃʊbi, Passé kʊjubi

Cognatos Arawak: Wapixana kʊtʃʊi / kʊjʊi, Mawayana kujusi, Bahuana kʊjʊwi, Baré kʊiwhi, Guinau kuju(w)i – Loko kʊlʊ(k) – *Bolívia *(kʊ)çʊi – Pareci kʊðʊi, Waurá kʊjʊi, Yawalapiti kʊjʊi

Notas: as palavras yukuna, kauixana, yumana e passé são prováveis empréstimos do português cujubim (talvez também o wainumá e o mariaté).

*kʊma “saliva” ~ “saliva” – WAR -kʊma, PIA -kʊma

*kʊ(ʊ)maka “mata-pau, apuí (árvore da família das moráceas, Ficus sp.)” ~ “laurel fig” – B-K kʊmákhe / kʊ́ʊmaka, KAU komáka

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa ʊmápe, Yavitero ʊmáhe – Loko kʊmaka

*kʊmana “feijão” ~ “bean” – B-K kʊmána, WAR kʊmána, KAB kʊmana, YUK kʊmaná / kʊmalá, KAU komaná, Yumana komána, Mepuri kʊmana

Cognatos Arawak: Wapixana kʊmaasa, Baré kʊmana, Guinau kumána – Baniva de Maroa kʊmána, Yavitero kʊmána – Loko kʊmata – Pareci kʊmata

Notas: provável empréstimo da língua geral.

*kʊma-ri / kʊʔʊme- “tucum (certa palmeira, Astrocaryum tucuma)” ~ “tucuman palm” – B-K 
kʊmá-ɺi-a / kʊmáɺhi, PIA kʊma-ɺi, ACH kʊmá-li, KAB kʊ́me-he͂, YUK kʊʔʊmé / kʊma-ɾí-, KAU koma-ɾi, RES komaá-gi / komeeʔ-tsí

Cognatos Arawak: Yavitero kʊmári – Marawá kʊmede – *Purus *kʊma-rɨ

*kʊn(S)ʊ “beiju” ~ “manioc bread” – KAB kʊ́nhʊ, YUK kʊnhʊ́, Yumana kotʃo-ri

*kʊpaSi “peixe (genérico)” ~ “fish (generic)” – B-K kʊ́phe, WAR kʊ́phe, PIA kʊbái, ACH kʊbái, KAB kʊphá “lambari (nome genérico dado a certos peixes de tamanho reduzido da família dos caracídeos)”, YUK kʊphé / pʊphé “lambari”, Yumana kopé / kophɨ, Passé ko(h)opi

Cognatos Arawak: Wapixana kʊpaɨ, Mawayana kuɨ, Bahuana kʊɸaɨ, Baré kʊbáti, Guinau kubaʃi “curimatá” – Baniva de Maroa ʊpé “lambari”, Yavitero kʊhási “lambari” – *Bolívia *akʊpee “matrinxã” – *Purus *kʊpahi “lambari” – Pareci kʊhatse, Waurá kʊpatɨ, Yawalapiti kʊpati

*kʊpina-Si “abscesso, cicatriz” ~ “abscess, scar” – B-K kʊpínhai “abscesso”, PIA kapidʊ “cicatriz”, KAB kʊpijáwí “abscesso”, YUK -kʊpinhe- “cicatriz” / kʊʔʊpiɾawí “abscesso”

*kʊri- “pica-pau-anão” ~ “a kind of very small woodpecker” – YUK kʊríɲeʔe, KAU khoɾíweso

*kʊria “mingau” ~ “gruel” – B-K kʊɻía-kaa, PIA kʊɺia-ka-ná(a), ACH kʊlia, KAU kʊɾia

*kʊrikʊ-ri “curica (certo papagaio)” ~ “a kind of parrot” – B-K kʊɺíkʊ-ɺi, WAR kʊlíkʊli, PIA kʊɺikʊɺi

Cognatos Arawak: Guinau kuríkuri – Baniva de Maroa kʊlíkʊa, Yavitero kʊlíkʊli 

*kʊripaʊ “piolho” ~ “louse” – PIA kʊɺibaʊ, ACH kʊlibaʊ

Cognatos Arawak: Bahuana kʊtiɸa “pulga” – Baniva de Maroa ʊtsípa, Yavitero kʊtsíha

Notas: cf. *iitsitʊ “pulga”.

*kʊri-ri “surubim (peixe liso da família dos pimelodídeos, Pseudoplatystoma fasciatum)” ~ “sorubim catfish” – B-K kʊɺi-ɻi, WAR kʊli-li, MAN kʊlí-ri, PIA kʊɺi-ɾi, ACH kʊlí-ɻi, KAB kúɾi-ɾi “qualquer bagre grande”, YUK kʊɾí-ɾi, KAU koɾi-tsi, RES kogií-gí, Wainumá-Mariaté kʊrí-ri, Yumana kori-si, Passé kotʃi, Mepuri kʊni-hi

Cognatos Arawak: Wapixana kʊrɨɻɨ, Mawayana kurɨsɨ, Parawana konöʃü, Aroaqui kulötʃi, Bahuana kʊrɨrɨ, Manao kulöri, Cariaí könödɨ, Baré kʊríi / kʊrípi – Baniva de Maroa ʊlíli, Yavitero kʊlíti – Marawá kulesi – Piro kʊliʊ “bagre” – Kampa kʊriʊ – Pareci kʊli

*kʊtʊpai “juruva, uru (Momotus sp.)” ~ “motmot” – PIA kʊtʊbai, ACH kʊtʊ́bai

*-kʊTia “esquentar” ~ “to warm up” – B-K -kʊ́ɻia “mexer, esquentar (mingau)”, PIA -kʊɺía

*-kʊTʊ- “calcanhar” ~ “heel” – B-K -kʊɻʊ-da, WAR -kʊ́lʊ-khi, MAN -kʊ́lʊ-hã “perna”, PIA -kʊɺʊ-ta, ACH -kʊ́ɻʊ-ta, KAB -kʊɾʊ-ta, Passé -koTo-lha / -ekoo-la “perna”

Cognatos Arawak: Bahuana -kɨɻʊɨda

*-kʊTʊ “tremer” ~ “to tremble” – B-K -kʊ́ɻhʊ, PIA -kʊsʊ-a, ACH -kʊɻʊ-a, YUK -kʊɾʊ́-ka

*kʊTʊe “macaco-barrigudo” ~ “wooly monkey” – KAU kotsoé, Yumana koTohé, Passé koToe

*kʊTʊwa “uru (Odontophorus gujanensis)” ~ “wood-quail” – B-K kʊɻʊ́wa(ʊ), PIA kʊɺʊwaʊ

Cognatos Arawak: Baré kʊrʊkʊ́waʊ

*-kʊtsʊ “sacudir” ~ “to shake” – B-K -kʊt̪ʊ́-ita, PIA -kʊsʊ́-a, ACH -kʊ́sʊ-da, YUK -kʊɾhʊ́kaʔa

*kʊtʃi “certa palmeira (Attalea butyracea)” ~ “yagua palm tree” – PIA kʊsi, ACH kʊsi

Notas: um empréstimo?

*kʊʊkʊʊpi “certo bacurau” ~ “nighthawk” – B-K kʊʊkʊʊ́pi, YUK kɔʔɔkɔpí

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kʊ́kʊpi, Yavitero kʊ́kʊhi – Loko kʊkʊberʊ, Marawá kwakwaru 

*kʊʊla-Tʊ “mandi-peruano, carauatai (certo peixe liso da família dos auquenipterídeos, Tatia sp.)” ~ “driftwood catfish” – B-K kʊ́ʊda-ɻʊ, WAR kʊ́da-lu

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kʊ́ʊdalʊ, Yavitero kʊ́darʊ / kʊ́taʊ 

Notas: possível empréstimo: as regras de correspondências fônicas não funcionam.

*kʊʊmala “pato” ~ “duck” – B-K kʊʊmáda, WAR kʊmába, PIA kʊmata, ACH kʊ́ʊmata, KAB kʊ́mana, YUK kʊmalá, KAU komála, Wainumá-Mariaté kʊmáda, Yumana komala, Passé komala

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa ʊmáta, Yavitero kʊmáta 

*kʊʊna “timbó” ~ “fish poison” – B-K kʊ́ʊna, WAR kʊ́na, MAN kʊ́na, PIA kʊ́(ʊ)na, ACH kʊ́ʊna, YUK kʊ́na, KAU kóna, RES konáapí

Cognatos Arawak: Wapixana ʊkʊ, Bahuana ʊkʊna, Guinau kuná-ʒi – Baniva de Maroa ʊnáapa – Loko kʊnali – Amuesha konjapeʔ – *Purus *(a)kʊna – Kampa kʊna – Pareci ikʊna, Waurá kʊma, Yawalapiti ikʊna – Palikur ikuna

*kʊʊnʊ-ri “cunuri (Euforbiáceas, Cunuria spruceana)” ~ “a kind of edible fruit” – B-K kʊ́ʊnʊ-ɺi, KAB kʊ́nʊ-ɾhi, YUK kʊnʊ́, RES konóo-gí

Cognatos Arawak: *Purus *kʊnʊ-rɨ – Kampa kʊnʊ-ri-ki

*kʊʊpa-ri “carrapato” ~ “tick” – B-K kʊ́ʊpa-ɺi, WAR kʊpá-li, PIA kʊba-ɺi, ACH kʊbáa-li, KAB kʊ́pa-ɾi, YUK kʊpá-ɾhʊ, RES kopáa-gí, Passé kopa

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa tʊpáali, Yavitero tʊháli – Iñeri kubari – *Purus *kʊparɨ – Pareci kʊhere / kʊhare, Waurá kʊpa, Yawalapiti kʊpa-lʊ – Palikur kupar

*kʊʊte “vaga-lume” ~ “blow-worm” – PIA kʊ́(ʊ)de, ACH kʊʊde, KAB kʊ́ʊte, YUK kʊté

*-kʊʔʊtʊ “barriga” ~ “belly” – YUK -kʊʔʊthʊ́, KAU -mokoóto / -makaáta, Wainumá-Mariaté -kʊʊtʊ

Cognatos Arawak: Amuesha kotom 

*kʊʊTʊ-i / kʊʊrʊ-i “coró-coró (certa íbis preta)” ~ “a kind of ibis” – B-K kʊʊ́ɻi, WAR kʊlʊ́-kʊlʊ, PIA kʊ(ʊ)ɺʊ-i, ACH kʊlʊ́-i, KAB kʊ́ɾʊ, YUK kʊɾʊ-kʊɾʊ́, KAU koɾo-bá

Cognatos Arawak: Baré kʊrʊ́baʊ, Guinau kolokolómari, Loko kʊrʊkʊrʊ

*kʊ(ʊ)tsiʊ “jupará (Potos flavus)” ~ “kinkajou” – B-K kʊʊ́t̪iʊ / kʊ́t̪ʊ, PIA kʊ́(ʊ)si / kʊtsi-kʊtsi, ACH kʊtʃí-kʊtʃi, KAB kʊʔʊɾhí, YUK kʊ́sʊ, RES kotsí, Wainumá kʊ(x)si, Passé okotʃo

Cognatos Arawak: Bahuana hʊtʃʊ

*kʊʊtʃai “saracura (Aramides cajanea)” ~ “wood-rail” – B-K kʊ́ʊtʃa-ɺa, WAR kʊ́se-le, PIA kʊ́(ʊ)tsa-ɺa / kʊʊse-ɾe, ACH kʊ́ʊtʃa-la, YUK kʊté, KAU kotsé-ɾi, Wainumá-Mariaté kʊʊ(n)te-re

Cognatos Arawak: Bahuana kʊtʃetʃi, Aruã kuate-re, Baré kʊsara – Baniva de Maroa kʊ́tsala – Loko kʊtaka, Marawá kusere – *Bolívia *kʊtare – *Purus *kʊtsɨrɨ – Kampa kʊteri 

*kʊʊwaSi “formiga saúva” ~ “leafcutter ant” – B-K kʊ́ʊwhe, WAR kʊ́whe, PIA kʊwé(e), ACH kʊwe / kʊ́(ʊ)wa, KAB kʊ́ʊhe, YUK kʊwhé, KAU kowhí

Cognatos Arawak: Baré dʊwéhe – Baniva de Maroa ʊ́ʊwe, Yavitero kʊékʊe – Kampa kʊje – Waurá kʊse͂i͂

*kʊʊwiSi “piabão (certo lambari alongado, família dos caracídeos, Bryconops sp.)” ~ “a kind of tetra” – B-K kʊ́ʊwhi, WAR kʊ́whi, KAB kʊ́hʊ, YUK kʊ͂whi͂́

*Kʊwai “herói mítico” ~ “a mythical hero” – B-K Kʊ́wai, WAR Kʊwai, PIA Kʊwái, ACH Kʊwái-si, YUK kʊwaɲá “curupira”

Cognatos Arawak: Wapixana -kɨwɨdɨ “flauta”, Parawana kowidi “flauta”, Manao kuama “flauta”, Cariaí kuamain “flauta” – Waurá kawɨka “flauta”

*kʊwai-ri “macaco-coatá” ~ “spider monkey” – MAN kʊé-ri, PIA kʊwái-ɾi

*kʊwaSi “pica-pau” ~ “woodpecker” – B-K kʊ́whee, YUK kʊwajhé

Cognatos Arawak: Wapixana kʊamɨ, Baré kʊwédere – *Purus *kʊka – Kampa kʊnka-ri 

*kʊweSetsi / *kameSetsi “animal, caça” ~ “animal, game” – B-K kʊwhéet̪i, PIA kʊweesi, ACH kʊesí, YUK kamesé-ɾí

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa kʊéʂi, Maipure kueti 

Notas: cf. *kʊpaSi “peixe”.

*kʊ(w)itsʊ- / *kʊ(w)irʊ- “macaco-de-cheiro” ~ “squirrel monkey” – KAB kʊ́ʊt̪ʊ-ɾi, YUK kʊwiɾhʊ́ / kʊwisʊ-ɾV, KAU kowiɾho-ɾi / kowixo-ɾi, Wainumá-Mariaté kʊisʊ-ri

L

*-laa “escuridão, preto” ~ “darkness, black” – B-K -daa-wáka / ka-daa-wáka “escuro”, WAR ka-ba “preto”, MAN ka-bá-ne-rʊ “preto”, PIA ka-tá(a) “escuro”, ACH ka-táa “escuro”, YUK ka-la- “escuro”, Mariaté ada-ka, Yumana ketse “noite”, Passé kese “noite, preto”, Mepuri ka-lahi- “preto”

Cognatos Arawak: Wapixana iʃa “escuro”, Bahuana ki-taɸa “noite” / (i)taɨ “escuro”, Cariaí tanmu, Baré thai- “preto”, Yabahana ka-tʃoo “noite” – Maipure katé-ni “escuro” – Taino ʃei 

Notas: cf. *lai(a)pi “noite”.

*-laʔa “falar” ~ “to speak” – WAR -bá-ka “voz”, PIA -taa-ni “contar” / taa-kái “língua”, ACH -táa-nia, KAB -naʔá, KAU -la, RES naaʔ-ká “lingua”, Wainumá -da-ʃa, Yumana -a-ʃa

Cognatos Arawak: Bahuana -tɨ-na, Manao -tini-ka, Baré -dina – Baniva de Maroa -tsiná “avisar” / -tále “língua”, Yavitero -tsína “contar” / -táte “língua”, Maipure -tira “contar” / -áre “língua” – *Purus *-tsina 

*laana “jenipapo (Rubiáceas, Genipa americana)” ~ “genipapo” – B-K dáana, PIA tá(a)na, ACH tána, KAB náana, YUK lána, KAU lana, RES naáná

Cognatos Arawak: – Loko lana, Marawá laná – Amuesha jenje – *Bolívia *jana – Kampa ana – Pareci ðana, Waurá jana, Yawalapiti jana, Palikur arasuru

*-la(a)na “pintar, escrever” ~ “to paint, to write” – B-K -dana, WAR -bána, PIA -tanaa, ACH -tána, KAB -nána, YUK -lanaʔá, Wainumá-Mariaté -dana, Yumana -taná

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -jána-ta, Yavitero -jána-ta – Amuesha ja- – Pareci -ðʊna-, Waurá -ana, Palikur kan-rasa

Notas: cf. *laana “jenipapo”.

*-laana “sombra” ~ “shadow” – B-K -dáana-mi, WAR -bána-mi, PIA -tà(a)nà(a), ACH -táana, KAU -lana

Cognatos Arawak: Bahuana -rana – Palikur ran-map

Notas: cf. *-laa “escuridão”.

*laapa “paca” ~ “paca” – B-K dáapa, WAR bápa, MAN dáha, PIA tá(a)ba, ACH táaba, KAB náapa, RES naápá, Wainumá da(h)pá, Passé lapá

Cognatos Arawak: Mawayana ʃaba, Bahuana raʔa, Manao ra(ʔ)a, Aruã raa, Baré jába – Baniva de Maroa jápa, Yavitero jáha – Loko laba – Amuesha jap –– *Bolívia *japa – Pareci ðaha, Waurá japa, Yawalapiti japa

*laʔa-ri / *laʔaTa-i “cabaça (cucurbitáceas)” ~ “gourd” – YUK laʔa-ɾí, RES nhaaʔdé / nanapíitá

*lai “sono” ~ “sleepy” – B-K dai

Cognatos Arawak: Guajiro lapɨ, Paraujano ɨlapɨ 

*-lainaʔa “fel” ~ “bile” – ACH -ténaa, YUK -lánaʔa, KAU -lehene

*lai(a)pi “noite” ~ “night” – B-K déepi, WAR bémi, MAN daími-jáwi, PIA táijápi, ACH táajee[-bee], KAB néápi, YUK lapí, KAU lápi, RES naapí, Wainumá dapii-bé / daiaá-be / dai- “tarde”, Yumana wa-laje-ka, Passé lapoto, Mepuri la(h)i(h)ápi

Cognatos Arawak: Baré hebí-nama, Guinau hebanama, Anauyá taɻi – Baniva de Maroa jaʂá-pʊa, Yavitero jál̥i, Maipure jatti – Loko ʊɽi, Iñeri ari, Guajiro a(l)i, Paraujano ai, Marawá ati – Amuesha -aʔn – *Bolívia *jati – Iñapari jati, Cararí jari – Kampa tʃapi- – Pareci k-iða, Waurá jalaki, Yawalapiti ʃalakji – Palikur misanapi “escuro”

Notas: cf. *-laa “escuridão”.

*lai-koja “ontem” ~ “yesterday” – B-K whee-kója, PIA tá(a)-kitsa, ACH tái-kitʃa, YUK la-lemi, KAU lela, RES no-kótsá, Yumana lele, Passé lekdak-ba, Mepuri lele

Cognatos Arawak: Maipure téku 

Notas: cf. *-laa “escuridão”, *lai(a)pi “noite”.

*-lairi “rolar” ~ “to roll” – B-K -deɻinai, PIA -taɺía

*lai-Si “amanhã” ~ “tomorrow” – B-K thée-wa, MAN dáhe͂, PIA táwi-tsa, KAU lawa-ka, Yumana dehoa, Passé lawá / lanaia

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa jáwaja, Yavitero jál̥inasa 

Notas: cf. *lai(a)pi “noite”.

*laʔi-Tʊ “lagarta” ~ “caterpillar” – YUK leʔe-ɾʊ́, RES naʔí

*laiwaka-i “anujá (certo peixe liso, Pseudopimelodus zungaro)” ~ “a kind of catfish” – B-K dawáki / dewáki, WAR biwáke

*laka “certo inambu” ~ “a kind of tinamou” – PIA tá(a)ka(wa), YUK láka, KAU l(h)aká

*-lakee- “neto, neta” ~ “grandson, granddaughter” – B-K -dákee-ɻi “♂” / -dakée-dʊa “♀”, WAR -báke “♂, ♀”, PIA -také(e)-ɾi “♂” / -také(e)-tʊ́a “♀”, ACH -tákee-ɻi “♂” / -táke-tɔɔ / -tákee-tʊa “♀”, KAB -neké-ɾí “♂” / -neké-nʊa “♀”, YUK -laké “♂” / -laké-lɔ “♀”, KAU -lake-tsi “♂” / -lake-lo “♀”, Wainumá -daki

Cognatos Arawak: Wapixana -takaa-, Bahuana -rawaɨ – Baniva de Maroa -ja-, Yavitero -jáki-ni – Loko -lɨkɨ-n, Iñeri -ilɨkɨ-ni, Guajiro -alɨʔni, Marawá -kɨna – Chamicuro -atohka 

*lakʊja-ri “lontrinha” ~ “a kind of otter” – B-K baakʊ́ja-ɺi, WAR bakʊ́ja-li

Cognatos Arawak: Baré bakʊ́jari – Baniva de Maroa bálʊali 

Notas: a forma baniwa-koripako dada (karotana de Victorino) é possivelmente um empréstimo.

*lanapita “tururi (certo cacao silvestre)” ~ “a kind of chestnut” – YUK lanapitá, RES nanapiitá

*lapi “coca (planta alucinógena, Erythroxylum coca)” ~ “coca” – KAU lapí, Yumana lapí, Passé lapí

*-(i)leʔe “ter, segurar, carregar (levar, trazer)” ~ “to have, to hold, to carry” – B-K -dee “carregar” PIA -té(e) “carregar”, ACH -tée “carregar”, KAB -nee “ter, possuir” / -napi “carregar”, YUK -leʔe-sé “possessão” / -ɾe “ter, possuir”, RES -(i)ɲé “possessão”

Cognatos Arawak: – Baniva de Maroa -jʊe, Yavitero -jé 

*leekai “argila” ~ “clay” – B-K déekai, Yumana leké

*leena / *laina “remo, remar” ~ “paddle, to row” – B-K -dénaa “remar”, WAR béna, MAN déna, PIA -tená(a), ACH téena, KAB -jejía “remar”, YUK -leɲá “remar”, Wainumá déna “remo”

Cognatos Arawak: Amuesha benatj – Waurá etene, Yawalapiti tɨnɨ 

*leeri “banana, sororoca” ~ “banana” – B-K déeɻi, WAR béli, MAN déri, PIA té(e)ɾi, ACH tiɻí-tiɻi, KAB néɾi, YUK léɾi, KAU letsí

Cognatos Arawak: Wapixana sɨɨɻɨ, Cariaí itʃetʃi 

*leetʊ “certo besouro (sua larva comestível chama-se *Sariai-ri)” ~ “a kind of beetle” – B-K déetʊ, YUK létʊ

*liitʃi “tabaco” ~ “tobacco” – YUK lítʃi / lítí, RES niítsí, Wainumá ditʃi, Yumana poresi, Mepuri litʃi

Cognatos Arawak: Manao aili, Cariaí aili, Baré ári, Guinau íiri – Baniva de Maroa éli – Pareci aðije / aji, Yawalapiti airi – Palikur airi

*-lʊi-ta “empurrar” ~ “to push” – B-K -dʊ́ita, KAB -nʊ́i-tá “balançar”, KAU -whi, RES -whíi-

Cognatos Arawak: Bahuana -kadata

*lʊitʊ “certo veado” ~ “a kind of deer” – B-K dʊ́itʊ, PIA sʊ́idʊ, ACH tʊidʊ, KAU loito

Cognatos Arawak: Aruã uite – Baniva de Maroa lítsʊ, Yavitero lítsʊ – Pareci ðʊta-re, Waurá jʊta 

*lʊkʊi “certa cobra-coral aquática” ~ “coral snake” – B-K dʊ́ki, ACH tʊkʊi, KAU lokowí

*-lʊkʊ-niʔa “acender, incendiar, fogo” ~ “to light, (to set) fire” – B-K -dʊkʊ-n(i)a, PIA -tʊkʊ-nia, ACH -tʊ́kʊ-lia, YUK -lʊkʊ́-naʔa, RES -okoo-ní “fogo”

Cognatos Arawak: Baré -akana- – *Bolívia *jʊkʊ “fogo” – Pareci ðaʊkana- “luz”

*-lʊkʊ-ra “articulação” ~ “joint” – B-K -dʊkʊla-káawa / -dʊkʊ́ɺhee, WAR -bhʊkʊlá, PIA -tʊ́kʊɺe, ACH -tʊ́kʊla

*-lʊni “suco” ~ “juice” – B-K -dʊni, PIA -tʊní(i)

*lʊpa-ri “araripirá (certo peixe da família dos caracídeos, Chalceus macrolepidotus)” ~ “chalceus fish” – B-K dʊ́pa-ɺi, WAR dʊpá-li, PIA tʊba-ɺi, KAU lope-í

Cognatos Arawak: Apurinã jʊpɨtɨ

*-lʊpe “resto” ~ “rest” – B-K -dʊ́pe, KAB -nʊ́pé-mi, YUK -lʊpe-mí

*lʊʊ(w)i-ri “espinho” ~ “thorn” – B-K dʊ́ʊwi-ɻi, WAR -(a)jʊwi “ferrão”, PIA -tʊ́i-ɾi, ACH tʊ́ʊwi-ɻi, KAB nʊ́wi-ɾi, YUK lʊwi-ɾí, KAU lo(w)í-tsi, RES nowíi-gí

Cognatos Arawak: Wapixana -dawɨʔi, Bahuana ʊwɨ-rɨ – Baniva de Maroa ʊ́ʊlíwí, Yavitero jʊ́lewi – Marawá wiri / witi – Mojeño -jʊra, Tereno -jui-ʃa – Palikur -tuw

*lʊʊkʊ-ri “ambaúba (Cecropiáceas, Cecropia sp.)” ~ “pumpwood” – B-K dʊ́ʊkʊ-ɺi, WAR bʊkʊ́-li, PIA tʊkʊ-ɺi, ACH tʊ́ʊkʊ-li, KAB nʊ́kʊ-ɾhi, YUK lʊkʊ́, KAU loko-ɾí, Wainumá dʊkʊ-rhi

Cognatos Arawak: Wapixana tʊʊɻɨ, Bahuana ka-raʊrɨ – Baniva de Maroa jʊ́ʊli, Yavitero jʊkʊi – Amuesha jonklje- – Chamicuro kuʔkuli – *Bolívia *jʊkʊ-ra – *Purus *jʊkʊ-rɨ – Kampa ʊnkʊ-ri – Pareci ðʊkʊre – Palikur tukuri

*lʊʔʊlʊ-ri “surucuá (Trogon sp.)” ~ “trogon” – B-K dʊ́ʊdʊ-ɺi, PIA tʊtʊ-ɺi, KAB nʊ́nʊ-ɾi, YUK lʊʔʊlʊ́, KAU tʃotʃo-ɾí

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa gʊ́ʊgʊli, Yavitero gʊ́gʊli – Marawá lululi 

*lʊʊma-ri “umari (Icacináceas, Poraqueiba sp.)” ~ “a kind of edible fruit” – B-K dʊ́ʊma-ɺi, WAR bʊmá-li, KAB nʊ́ma-ɾi, YUK lʊmá, KAU ómó, RES nomáa-gí

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa jʊmá-li, Yavitero jʊmá-li 

Notas: a forma kauixana pode ter sido influenciada pelo português regional umari (perda da consoante inicial).

*lʊʊpʊ “lagarto (genérico)” ~ “lizard (generic)” – B-K dʊ́ʊpʊ, WAR bʊ́pʊ, PIA tʊ́(ʊ)pʊ, KAB nʊ́ʊpʊ, YUK lʊ́pʊ

Cognatos Arawak: Loko lʊbʊ – Tereno lʊpi – Pareci ðʊhʊ

M

*maajaa-wi “acutimboia (certa cobra, Chironius carinatus)” ~ “Amazon whipsnake” – B-K maajáawi, PIA má(a)sá(a)-wi “certa jiboia”

*maaja-ri “jacamim (Psophia sp.)” ~ “trumpeter” – B-K máaja-ɺi, PIA má(a)tsa-ɺi, KAB máatʃa-ɾi, YUK majá, Wainumá mátʃa-ri

*-maʔaka “deixar” ~ “to leave” – B-K -máka, PIA -maaka, ACH -máaka, KAB -maʔaká, RES -ná-mhakaá

*maale-ri “esquilo vermelho (grande)” ~ “a kind of red squirrel” – B-K máade-ɻi, WAR mabé-le, PIA mate-ɾi, ACH máati-ɻi, KAB máane-ɾi, YUK melé, KAU male-tsi, RES meníi-gí

Cognatos Arawak: Bahuana merɨ-rɨ, Manao meeri, Baré mabéli – Yavitero matéti – Marawá merí – *Bolívia *matse – Kampa mekiri – Waurá meje-ʒi, Yawalapiti mãjɨ-hi 

*maami “inambu” ~ “tinamou” – B-K máami, WAR mámi, PIA má(a)mi, KAB máami, YUK mámi, KAU mamɨ́, Wainumá mami, Yumana mamɨ, Passé mamɨ

Cognatos Arawak: Wapixana mam, Parawana mami, Aroaqui mami, Bahuana mami, Manao mami, Cariaí mami, Baré mámi, Guinau mámi, Yabahana mami – Baniva de Maroa máami, Yavitero mámi – Loko mamʊ, Marawá mami, Wirina mami – Iñapari mami, Cararí mami

*maanapi “certo sarapó (família dos gimnotídeos, Gymnotus sp.)” ~ “a kind of knifefish” – B-K maanápi, PIA manapi, KAB mánapi, YUK manapí

*maanari “morrer” ~ “to die” – B-K máanaɺi “perder-se”, ACH máanali, YUK mana(ɾ)i “louco”

*maʔanʊ “sucuri (Eunectes murinus)” ~ “anaconda” – PIA maanʊ, KAB mánʊ́, YUK maʔanʊ́ “cobra-de-duas-cabeças”

*maapa “abelha, mel” ~ “bee, honey” – B-K máapa, WAR mápa, MAN máha, PIA má(a)ba, ACH máaba, KAB máapa, YUK mápa “certa abelha pequena”, KAU mapa, RES maápá

Cognatos Arawak: Wapixana maaba, Bahuana maʔa, Aruã ma(a), Baré mába, Guinau mába – Baniva de Maroa máapa, Yavitero máha, Maipure mápa – Loko maba, Iñeri maba, Guajiro mapa, Paraujano mapa – *Bolívia *mapa – *Purus *mapa – Pareci maha, Waurá mapa, Yawalapiti maapa

*maapii-ri “pium, borrachudo (Simulium sp.)” ~ “a kind of gnat” – B-K máapii-ɻi, WAR mapí-li, MAN mahí-ri, PIA mapi-ɾi, ACH máahi-ɻi, KAB mápi-ɾi, YUK mapi-ɾí, KAU mapí-tsi, RES mapíi-gí, Wainumá-Mariaté mapí-ri, Passé mapi-tʃi

Cognatos Arawak: Baré mapípʊ, Guinau mape – Baniva de Maroa mapʊ́pʊ, Yavitero mahíti – Iñeri mabiri – Kampa mapʊi – Palikur mpiri

*maare-la / *maari-a “cubiu (arbusto da família das solanáceas, Solanum sp.)” ~ “cocona (a kind of edible fruit)” – B-K maaɺéda, PIA maɺia-tái, ACH malia-tái, KAB máaɾena, KAU maɾía

Cognatos Arawak: – Baniva de Maroa majáwi, Yavitero malítasi 

*maa-ri “garça branca” ~ “egret” – B-K máa-ɺi, WAR máli, PIA má(a)-ɺi, ACH máa-li, KAB máa-ɾi, YUK mawaʔa-ɾí “maguari (garça grande, Ardea cocoi)”

Cognatos Arawak: Bahuana makwari [< empréstimo], Guinau marima – Baniva de Maroa máali, Yavitero máli – Pareci mawali “jabiru” 

Notas: a palavra yukuna é provavelmente um empréstimo do português regional maguari.

*maari- “peixe-cachorro (certo peixe da família dos caracídeos, Hydrolycus sp.)” ~ “cachorro fish” – B-K máaɺi-phe, WAR máli-pana “certa espécie de pacu”, PIA maɺi-bana “certa espécie de pacu”

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa málipalʊ 

Notas: Cf. *maa-ri “graça”.

*maʔaTa-i “jacu (Penelope sp.)” ~ “guan” – B-K máɻe, WAR mále, MAN malá-i, PIA maɺa-i, ACH maɻá-i, KAB máɾa, YUK maʔáɾé, KAU maɾá-si, RES máʔdo, Wainumá-Mariaté marái / maráe, Yumana mara-si, Passé mara-sɨ

Cognatos Arawak: Wapixana maratɨ, Mawayana maatʃɨ, Bahuana maratɨ, Aruã maarade, Baré marádi, Guinau maradi – Baniva de Maroa máatsi, Yavitero mátsi – Loko marʊdi, Marawá mariawɨ – Amuesha moɻatj – Kampa marati “aracuã” – Pareci malate, Waurá malahɨ – Palikur malasi

*ma(ʔ)aTʊ “cupim” ~ “termite” – B-K máaɻʊ, YUK maʔanʊ́-ɾi, KAU maɾó

Cognatos Arawak: Wapixana maɻi, Bahuana maçi – Baniva de Maroa máalʊ – Chamicuro maʔluʂana 

1*maatʃi-Si / *maatsi-Si “mau” ~ “bad” – B-K máatʃhi, ACH máasi, RES matshí-, Yumana ka-masé-jo

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa matsewa / maʂini-, Yavitero mál̥ika “doente”, Maipure maisuini – Chamicuro matʃe- 

2*maatʃi-Si “capim” ~ “grass” – B-K matʃhí-da-ɺi, WAR masí-pe, PIA masi-kái, ACH máasi-bee

Cognatos Arawak: Bahuana hamadɨ, Aruã amade – Pareci amatse “savana”, Waurá amatɨ – Palikur amat “savana”

*maʔawe / *maʔawi “certo cacau silvestre (família das esterculiáceas)” ~ “a kind of wild cocoa tree” – B-K maawi-ɺʊ́-da, YUK maʔawe-ɾé

*máawi “jupati, paxiubinha (certa palmeira usada para fazer zarabatana, Iriartella setigera)” ~ “blowpipe palm” – B-K máawi, WAR máwi, PIA má(a)wi, ACH mawi “zarabatana”, KAB máawi͂ã, YUK máwi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa máawi, Yavitero máwi 

*maawi-Tʊ / *mawa- “abacaxi” ~ “pineapple” – B-K máawiɻʊ, MAN mawá-li, PIA mawiɾʊ, KAB máwiɾʊ, YUK mawíɾʊ, KAU mawarí-l(h)a “id.” / máwia “curauá”

Cognatos Arawak: Baré mawaháʊri, Guinau mawári – Baniva de Maroa mawírʊ – Chamicuro mawuli – *Bolívia *majʊsi – Kampa mapesi – Palikur kawari

*maiki “castanha-do-pará (família das lecitidáceas, Bertholletia excelsa)” ~ “Brazil nut” – KAU maíkɨ / maihɨ

Cognatos Arawak: Wapixana minaɨ, Mawayana mija, Bahuana miɲiʔi – Marawá manazi – *Purus *maɨkɨ

*maina / *mania “teju (certo lagarto grande, Tupinampis sp.)” ~ “tegu (a big lizard which resembles monitor lizards)” – YUK maɲáʊ͂, KAU maɲã, RES maaɲáʔo

Cognatos Arawak: Aruã janau – Marawá janu  

*maini “breu” ~ “copal” – B-K máini, WAR máni, PIA máini, ACH máini, YUK ma͂́i, KAU manɨ́, RES maání

Cognatos Arawak: Wapixana mini, Guinau máani – Baniva de Maroa máani, Yavitero máni – Loko mani, Iñeri mane – *Purus *mani

*-mai-ta “chamar” ~ “to call” – PIA -máida, ACH -máida, RES -manhá

Cognatos Arawak: Yavitero -wáita 

*(Si)maitsa / *(Si)waitsa “seco” ~ “dry” – B-K -m(h)eét̪a / -himái-ta “queimar”, MAN majá-maja, PIA mí(i)si-ka / -masi-ka, ACH -misi, KAU whatsaã

Notas: cf. *-Seʔema “queimar”.

*-maitsa- “pulmão” ~ “lung” – PIA -misaa-ɺe, ACH -mesa-ni, YUK -masaʔasé-ɾe

*maʔiwi-tʊ “certa pomba” ~ “a kind of pigeon” – PIA maiwi, YUK meʔewi-tʊ, Wainumá meebitu, Yumana miɨá

*majaka-ni “reto” ~ “straight” – B-K majákani, WAR madákani, PIA matsakani, ACH matʃákani, KAB mátʃakani

*majawi “jurubeba (arbusto da família das solanáceas, Solanum sp.)” ~ “a kind of cocona (shrub with edible fruit)” – B-K májaw(h)i, PIA majawi

*maka- “grande, tudo” ~ “big, all” – B-K maka-, MAN maké-ri “tudo”, PIA maka- “tudo”, ACH maka- “tudo”, KAU ka-maka

Cognatos Arawak: Guinau maka “velho”

*maka(a)pa “jandiá (certo peixe liso)” ~ “a kind of catfish” – YUK mákapa, RES makaápá

Cognatos Arawak: Loko makʊba – *Piro wakawa 

*makʊ- / *papʊ “flecha” ~ “arrow” – KAU phoko-ɾí, Wainumá papʊkʊri, Yumana makó-lha

Cognatos Arawak: Marawá makuna

*makʊpa-i “certo tipo de palmeira bacaba (Oenocarpus distichus) ” ~ “turu palm” – PIA makʊpai-si, ACH makʊ́bai

Notas: empréstimo guahibo?

*ma(a)kʊʔʊ-wai “urutau-pequeno, mãe-da-lua (certa ave, Nyctibius griseus)” ~ “common potoo” – B-K makʊʊ́we, WAR mákʊkʊ, PIA maakʊ́(ʊ)kʊ, ACH makʊ́wai, KAB mákʊa, YUK makʊʔʊwé

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa mákʊkʊ, Yavitero makʊ́kʊ – *Bolívia *wakʊre – Kampa mʊkʊpa

*malawa-ri “arara-vermelha” ~ “red macaw” – KAU maláwa-ɾi, Yumana manawa-ri

Cognatos Arawak: Marawá parawati / parawali “arara-amarela”

*ma-maSitsa “generoso” ~ “generous” – B-K ma-mhét̪a-ni, PIA ma-máisa-ni, ACH ma-máisa-ni, YUK ka-mesé-neʔeke

Notas: note a presença do prefixo *ma- “negativo”.

*mami-ri “cipó-timbó” ~ “a kind of wine” – B-K mámi-ɻi, PIA mami-ɾi

Cognatos Arawak: Wapixana mamɨɻ, Bahuana mamɨrɨ

*mamʊ-ri “matrinxã (certo peixe da família dos caracídeos, Brycon sp.)” ~ “South American trout” – KAB máamʊ, YUK mamʊ́, KAU mamo-ɾí

Cognatos Arawak: Marawá mamuli – *Purus *mamʊrɨ – Kampa mamʊri

Notas: um possível empréstimo.

*manai “formiga tocandira” ~ “bullet ant” – B-K mánee / mánii, WAR máne, PIA mané(e), ACH manée, KAB máne, YUK mané, KAU manɨ́, RES mané

Cognatos Arawak: Wapixana minai, Baré maní – Baniva de Maroa manéʂi, Yavitero manél̥i – Loko mʊiniri, Marawá miniti – *Purus *manahi – Kampa mani(h)i – Pareci menai, Waurá me͂

*manaka-Si “açaí (certa palmeira, Euterpe sp.)” ~ “açaí palm” – B-K manákhe, WAR manáka, MAN manáka, PIA manakái, KAB mánakhá, YUK malaká-lá, KAU manáka, Yumana manáka, Passé manaká, Wainumá manákata

Cognatos Arawak: Parawana manaka, Bahuana manaʔa, Yabahana manaka, Baré manaka, Guinau manáka – Baniva de Maroa maná, Yavitero manáka – Loko manaka, Taino manaka, Marawá manaka 

*manaSi “mucuim (certo ácaro avermelhado)” ~ “a kind of small tick” – WAR majé-nanike, ACH máʊjenai, KAB manhé-jáwí

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa maʂíjanena, Yavitero l̥iháni – Kampa maNpiri – Palikur imanikje

*mane-Se “veneno” ~ “poison” – B-K mánhe-ni, ACH mane-ni, KAB manhé-t̪i

*-mania “enganar” ~ “to deceive, to lie” – B-K -mané-eta, PIA -meniada

*manʊ “grande” ~ “big” – B-K manʊ- / manʊ́-pe “muitos”, WAR manʊ-ba, PIA manʊ́-i / manʊ-ba “muitos”, ACH máanʊ, KAB manʊʔʊ́, Wainumá ʊmáni “tudo”

*mapaʔaria “sanguessuga” ~ “leech” – B-K mapáɺa, PIA mabaɺia, YUK mapaʔaɾé

Cognatos Arawak: *Bolívia *mapare – Palikur mpadu

*mapaha-Ta “pirarara (certo peixe liso da família dos pimelodídeos, Phractocephalus sp.)” ~ “redtail catfish” – B-K máphaɻa, YUK mapaɾá “mapará (Hypophthalmus sp.)”

Cognatos Arawak: Baré mapha

Notas: a forma yukuna designa outro peixe liso e é um empréstimo do português local.

*mapiwai-ʊ “certa abelha” ~ “a kind of bee” – B-K mapíwa(ʊ), MAN mahíri-rʊ, PIA mapiwi-ʊ, ACH mahíwi-ʊ, KAB mápiwe-ʊ

Cognatos Arawak: Kampa maakiritsʊ

*mapʊTʊtsi “umiri (Humiriáceas, Humiria sp.)” ~ “a kind of shrub” – B-K mapʊɻʊ́t̪i, WAR mapʊ́lʊsi, PIA mapʊɺʊsi

*mara “leve” ~ “light” – KAB máɾaʔ-mata, YUK maɾa-máɾa-ni

*marama “piaçaba (certa palmeira, Leopoldinia piassaba)” ~ “piassava palm” – B-K maɺáma, WAR maláma, MAN maláma

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa maláma, Yavitero maláma 

*mare “grande” ~ “big” – KAB móʔoɾá, KAU maɾé-, Yumana maré, Passé mooré

Cognatos Arawak: Cariaí mariku

*-mare “cinzas” ~ “ashes” – B-K -maɺe

Cognatos Arawak: Wapixana -ɻima “lenha”, Bahuana -tsɨma “id.”, Cariaí -rima “id.” – Baniva de Maroa ʂeléma-li / -male “carvão”, Yavitero l̥eréma-li “carvão” – Loko -(i)hime “fogo”, Iñeri -i-leme “fogo”, Guajiro -(a)sima “fogo” – Amuesha tsoʔ-m “fogo” – Chamicuro -tʃima “lenha” – *Bolívia *tsima – Piro -tʃima “lenha” – Kampa -tsima “lenha” – Pareci -itima “lenha”

*mari(a)- “cúbio (Solanáceas, Solanum sessiliflorum)” ~ “cocona (a kind of shrub with edible fruit)” – B-K maaɺé-da, PIA maɺia-tái, ACH malia-tái, KAB máaɾe-na, KAU maɾía, RES maagí

*mari-ri “pajé” ~ “shaman” – B-K maɺíi-ɻi, WAR malí-li, MAN má-li-ri, PIA ka-maɺi-ké(e)-ɾi, ACH ka-máli-kai, KAB máɾi-tʃʊ́, YUK maɾi(ʔ)tʃʊ́, KAU maɾi-ni, Wainumá-Mariaté marí-ri, Yumana mai-ɲo, Passé maiané

Cognatos Arawak: Wapixana marɨnaʊ, Manao maly, Cariaí malinau / malinawi, Baré malihidaʊ – Baniva de Maroa maríri, Yavitero maríri, M marirri – Marawá mariaunu / malibali, Waraiku marepüeu – Kampa matsi

*marʊjʊ “miçanga, conta” ~ “bead” – B-K maɺujʊ, WAR majʊ́lʊ

Cognatos Arawak: Bahuana majʊrʊ, Guinau mejuru – Yavitero majʊ́lʊ 

*matʊ “concha” ~ “shell” – Wainumá-Mariaté mátʊ, Yumana maʃo, Passé mato

Cognatos Arawak: Guinau matutu

*ma(ʊ)tsʊ “grosso” ~ “thick” – B-K m(h)ʊtʊ́-kʊ, KAB mát̪ʊ-thʊ́, YUK mauthʊ́-ní

*matʃʊka “farinha de mandioca” ~ “cassava (manioc flour)” – B-K matʃʊ́ka, WAR matʃʊ́ka, MAN matʃʊ́ka, PIA matsʊ́(ʊ)ka, KAU matsóka, Yumana masoka, Mepuri matʃʊka

Cognatos Arawak: Baré matʃʊ́ka, Guinau maɲúku, Yabahana matʃuka – Yavitero matsʊ́ka 

Notas: talvez empréstimo do português regional masoka.

*máwa “certa rã da mata (Leptodactylus sp.)” ~ “a kind of jungle frog” – WAR máwa, YUK máwa

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa máawa, Yavitero máwa – Marawá mawá  

*mawá “arco-íris” ~ “rainbow” – YUK mawá, KAU mawá-ɾi

*mawakʊ-ri “curare (veneno usado em ponta de flechas)” ~ “curare” – B-K mawakʊ́-ɺi-a, WAR mawákʊ-li, MAN mawákʊ-li, Mepuri maʊwákʊ-ni

Cognatos Arawak: Baré maʊhakʊri, Guinau maakúri – Baniva de Maroa mawáʊli, Yavitero mawáʊli – Wirina maukurri 

*mawa-ri “macaco-parauacu” ~ “saki monkey” – KAU mawa-ɾí, RES maʔwó, Mariaté maabe, Passé mawa

*-mawa-Si “gancho” ~ “hook” – B-K -mawa-ápe, WAR -mawhe, ACH mʊe, KAB -máwe͂ã, YUK -mawé

*(ka)-ma-we- “embriagado, bêbedo” ~ “drunk” – B-K -kama “engasgar-se”, PIA -kama, ACH -káma, KAB -kamá “engasgar-se”, YUK -mawe-ɾú-, RES kamewíi-gí

Cognatos Arawak: Yavitero káma – *Bolívia *-kawaʔa 

*mawi- “pente” ~ “comb” – B-K mawí-da, MAN mawiríta, KAU mawhí

Cognatos Arawak: Wapixana maʊdii, Baré mawida, Guinau mawéda – *Bolívia *mawe 

*mawitakʊ-i “certo peixe liso” ~ “a kind of catfish” – PIA mawitakʊ, ACH mawítakʊ-i

*meeri “tostar, torrar” ~ “to toast” – B-K méeɻi, KAB méɾi, YUK meɾíjaʔa

*mela / *mata “curto” ~ “short” – B-K méda, PIA malé(e)na, KAB mhená, YUK metalha-, KAU matɨxɨma, RES matshóʔ

*mena “roça” ~ “garden” – KAB ménaa, YUK mená

Cognatos Arawak: Guinau mená-hi – Maipure meni-ti 

*-(Si)-mere(e)- “irmão ou irmã menor” ~ “younger sibling” – B-K -mhéɻee-ɺi “♂”, PIA -mé(e)ɾé(e)-ɾi “♂”, ACH -meɻe-ɻí “♂”, KAB -mhéɾé-ɾi “♂” / -mhéɾé-nʊa “♀”, YUK -mheɾé-mi “♂” / -mheɾe-lɔ́ “♀”, Wainumá -himere-ri “♂”

Cognatos Arawak: Aroaqui medeo-li “irmão”

*metsama “leve” ~ “light” – B-K t̪amʊ́-me, PIA misaa, ACH meesa-i, KAU wasama

1*-mija “flutuar” ~ “to float” – PIA -mitsa, ACH -mítʃa, KAB -mitʃá

Notas: Cf. 2*-mija “levantar-se”.

2*-mija “levantar-se” ~ “to stand up” – PIA -mitsa-ida, KAB -mitʃá-ta, RES -mitshá-

Notas: Cf. 1*-mija “flutuar”.

*-mina-ri “dono” ~ “owner” – B-K -mína-ɺi, WAR -mína-li, ACH -mina-lí, KAB -mina-ɾí, YUK -mína, RES mináa-gí

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -mínali, Yavitero -mínali, Maipure -minali 

*mʊkʊa-ri / makʊa-ri “macaco-da-noite” ~ “night monkey” – B-K mʊ́kʊ-ɺi, PIA mʊkʊa-ɺi, ACH máakʊa-li, KAB mʊ́kʊ-ɾi, YUK mɔkɔʔɔ́, KAU mako, RES mokáʔ-gí, Wainumá-Mariaté mʊkʊ-ri

*-mʊni “guloso” ~ “greedy” – B-K -mʊni, PIA -mʊni, ACH -mʊni, KAU ka-mo[w]i-na “fome”, RES moniítsi- “fome de carne”

*mʊnia / *mʊina “boto, golfinho” ~ “dolphin” – WAR mʊ́na, PIA mʊ́(ʊ)ja, ACH mʊ́ʊja

Cognatos Arawak: Baré mʊna, Guinau mʊna – Yavitero mʊ́na 

*mʊnʊ- “cochichar” ~ “to whisper” – B-K mʊnʊ-mʊnʊ́-me, WAR mʊnʊnʊ-ká

*mʊrana / *mʊTana “jacundá (certo peixe da família dos ciclídeos, Crenicichla sp.)” ~ “pike cichlid fish” – KAB mʊ́ɾana, YUK mʊɾaná

*mʊhʊkʊ-ri “piraíba (peixe liso de grande tamanho, pimelodídeos, Brachyplatystoma sp.)” ~ “piraiba catfish” – B-K mhʊ́ʊkʊ-ɺi, WAR mhʊ́kʊ-li, MAN mʊ́kʊ-li

Cognatos Arawak: Baré mhʊ́kʊri, Yabahana mohokúle – Baniva de Maroa mʊ́ʊkʊli, Yavitero mʊ́kʊli 

Notas: Possivelmente um empréstimo baré.

*mʊrʊ(S)ʊ-(w)i “mandioca-d’água, puba (mandioca fermentada na água)” ~ “mass of fermented manioc (in water)” – B-K mʊ́ɺhʊi, PIA mʊɺʊwi, ACH mʊlʊ́ʊwi, KAU moɾhí

*-mʊtsʊ “sair” ~ “to go out” – B-K -mʊ́t̪ʊ, PIA -mʊsʊ́a, YUK -mʊlhʊ́kaʔa / -mɔthɔʔɔ “nascer”

*mʊtʃi-na “certo lagarto” ~ “a lind of lizard” – YUK mʊtʃíná, Wainumá mʊtsi

*mʊʔʊjʊ-i “umbigo” ~ “navel” – B-K -mʊjhi, WAR -mʊ́dʊ “umbigo, intestino”, MAN -mʊ́dʊ, ACH -mʊ́dʊ-i, YUK -mʊʔʊtʃʊ́-ɾe, Yumana -moto-ri / -(o)molhó “barriga”, Passé -(o)moto-da “barriga”

Cognatos Arawak: Baré -mʊsʊ – Baniva de Maroa -mʊ́de, Yavitero -mʊ́nde – Waraiku motsa “barriga” – Amuesha -mok – Chamicuro motʃo – Kampa -mʊti(h)a “barriga” 

*mʊʊkʊ-ri “macucu (certa árvore da família das fabáceas, Aldina sp.)” ~ “a kind of tree” – B-K mʊ́ʊkʊ-ɺi, WAR mʊ́kʊ-li

*mʊʊlʊ-tsi “tamanduá-colete” ~ “southern anteater” – WAR mabʊ́-si, MAN mabʊ-ti, PIA mʊtʊ-si, ACH mʊ́ʊtʊ-si, KAB mʊ́nʊʔ-t̪í, YUK mʊ́lʊ, KAU mól(h)o, RES monóo-tsí

Cognatos Arawak: Baré mabʊti – Baniva de Maroa mʊlʊ́ʂi, Yavitero mʊlʊ́l̥i 

Notas: as formas warekena e mandawaka poderiam ser empréstimos baré.

*mʊʊnʊ-i “mamangaba, abelhão (Bombus sp.)” ~ “bumblebee” – B-K mʊʊ́ne, PIA mʊʊnʊi, ACH mʊnʊ́i, KAB mʊ́ʊnʊ, YUK mʊnʊ-mʊnʊ́

*mʊʊrai “cedro (árvore da família das meliáceas, Cedrela fissilis)” ~ “Brazilian cedar” – B-K mʊ́ʊɺi, PIA mʊʊɺi, ACH mʊ́ʊla

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa mʊ́lipa 

*mʊʊridaa “jaú (certo peixe liso da família dos pimelodídeos, Paulicea luetkeni)” ~ “jau catfish” – B-K mʊʊɺídaa, PIA mʊɺita, ACH mʊ́ʊlʊta

*mʊʊritʊ “certo sapo terrestre” ~ “a kind of toad” – B-K mʊʊɺítʊ, YUK mʊɾitʊ

N

*-[(i)na(pʊ)]-naa “corpo, tronco” ~ “body, trunk” – B-K -dáda “corpo” / -ná-naa “tronco”, WAR -lanha “corpo”, PIA -na-nái-ná(a) “corpo” / -na “tronco”, ACH -ná-nai “corpo” / -na-na “tronco”, KAB -pʊ-náa-ka “corpo” / -na “tronco”, YUK -napɔ́-na “corpo” / -ina “tronco”, KAU -pa-na “corpo”, RES -ná-ná “corpo” / -iʔnɯʔ “tronco”, Wainumá-Mariaté -ina, Passé ka-ino-leka “árvore”

Cognatos Arawak: Wapixana -nan-naa “corpo” / -kadɨ-naa “tronco”, Bahuana -çanada “tronco” – Baniva de Maroa -na, Yavitero -na / -nani, Maipure -na 

Notas: Cf. formante *-na “tronco, mamífero”. 

*-naʔaka “garganta” ~ “throat” – KAB -naʔáká, RES -naaʔká-pí

*-naani “roupa, pertences” ~ “clothes, belongins” – B-K -náani, Wainumá -náni “roupa”

Cognatos Arawak: Waurá nãi͂, Yawalapiti natʃa 

Notas: Cf. *-[(i)nap(ʊ)]-naa “corpo, tronco”. 

*-naini “rosto” ~ “face” – PIA -nani, ACH -náni, KAB -néni

Cognatos Arawak: Baure -nan, Tereno -nane 

*neeri “certo veado” ~ “a kind of deer” – B-K néeɻi, MAN ériʒi, PIA neeɾi, ACH néeɻi, KAB néeɾi, YUK neɾí, Mariaté neri

Cognatos Arawak: Bahuana initʃi, Yabahana aneɻi, Mainatari anhinɻa

*-(i)n(i)apa “benzer, assoprar” ~ “to blow (witchcraft)” – B-K -(i)napa, KAB -japá

*-ni-lʊa “cunhada” ~ “sister-in-law” – B-K -ní-dʊa, PIA -ni-tʊ́a, ACH -ní-tʊa, RES -ní-naawá

*-niwa “escolher” ~ “to choose” – B-K -niwá-na / -níwa “colher”, WAR -níwa, PIA -niwa, ACH -níwa

*-nʊ-ma “boca” ~ “mouth” – B-K -nʊ́ma, WAR -nʊ́ma, MAN -nʊ́ma, PIA -nʊma, ACH -nʊ́ma, KAB -nʊma, YUK -nʊ́ma, KAU -nomá, RES -nó / -poʔko-noomá- “porta”, Wainumá-Mariaté -nʊ́ma, Yumana -(n)oma, Passé -noma, Mepuri -nʊma

Cognatos Arawak: Wapixana [-di]-nʊ “barba” / -nʊma “porta”, Bahuana [-ci]-nʊma “barba”, Manao -numa, Cariaí -numa, Aruã -numa, Baré -nʊ́ma, Guinau -núma, Mainatari -numa, Anauyá -numa – Baniva de Maroa -nʊ́ma, Yavitero -nʊ́ma, Maipure -numa[-ku] – Loko -ɨ-ima / -nʊ-rʊkʊ, Iñeri -i-ʊma, Guajiro -(e)ima, Paraujano -(e)ima, Marawá -idʒuma, Wirina -(u)luma – Amuesha -nam – Mojeño -nʊkʊ “bocado”, Baure -nʊki, Pauna -nɨkɨ, Tereno -nuku “feixe” – *Purus *-nama – Palikur -nʊma

P

*-pa “podre” ~ “rotten” – B-K -pa, PIA -badá(a), ACH -báda, KAB -matá, YUK -patá-kaʔa, RES -aʔmá

Cognatos Arawak: Bahuana -amata-wa – Baniva de Maroa ʂipata – Piro pʊsɨ – Kampa pʊhi 

*paʔari “cinzas” ~ “ashes” – B-K paáɺi “pólvora, cinzas”, WAR palí, MAN háli, PIA baɺii, ACH baáli, KAB paʔaɾí / paʔaɾí-pe “pólvora”, YUK paʔaɾí-pe “pólvora”, Wainumá palípe

Cognatos Arawak: Wapixana pariti-bi, Baré barídi, Guinau barídi – Baniva de Maroa palítsi, Yavitero halítsi, Maipure mbalide – Loko balisi, Iñeri balisi, Guajiro paliʔi, Paraujano pai’ire, Marawá buizi, Wirina baliʃi 

*paarʊ “banana” ~ “banana” – KAB páaɾʊ, YUK páɾʊ, KAU panáɾo, Wainumá panári, Yumana pánara, Passé panará, Mepuri panaɺa

Cognatos Arawak: Wapixana parʊrʊ, Parawana balulu, Bahuana parʊrʊ, Manao banala, Baré panára, Guinau paru, Yabahana balana, Mainatari banala, Anauyá panara – Iñeri baruru, Marawá panari, Wirina panala 

Notas: as últimas formas de JC devem ser empréstimos do português banana.

*paʔaTai “costela” ~ “rib” – B-K -paɻé-ma / -paɻe-ita, WAR -pále-ba, MAN -hala-hi, PIA -baɺai, ACH -báɻai, KAB -paɾa, YUK -paʔala, Wainumá-Mariaté -pare

Cognatos Arawak: Baré -báda, Guinau -baséta – Baniva de Maroa -pátape, Yavitero -hátahe, Maipure -paa 

*paiju-ri “mutum” ~ “curassow” – Kabijari wéji-ɾi, Yumana pojo-ri / pio-ri, Passé pɨjʊri, Mepuri paijʊ-ni

Cognatos Arawak: Yabahana patʃuhi, Marawá piuri – Apurinã pajʊri 

Notas: possível empréstimo do portugês regional piuri “certa espécie de mutum”.

*-pai(ma)ni “vergonha, timidez” ~ “shame” – B-K -páimani, PIA -báini, ACH -báini, KAB páá, YUK -páɲaʔa-kɔ, RES ponáʔ

*paitʃi “juí (certa rã, Osteocephalus taurinus)” ~ “a kind of tree frog” – B-K páitʃi, PIA baisi, KAB páat̪i, YUK patʃí, KAU pɨ́itsi, RES póotsi-gɯ́, Wainumá páitsi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa páaʂi – *Purus *patsɨ-rɨ – Kampa paintʊ 

*-pakai-ta “partir em dois” ~ “to split, to chop” – B-K -keé-ta, PIA -bakái-da, ACH -páke-da

*pamaka-ri “cabana, barraca, tapiri” ~ “hut, shack” – B-K pamáka-ɺi, KAU pamáka-ɾi

Cognatos Arawak: Palikur pamakli

Notas: compare com a palavra nheengatu panakarika “toldo de palha em pequenas embarcações”.

*-pana “folha” ~ “leaf” – B-K -paná-phe, WAR -a-pána-he, MAN -a-haná-he, PIA aa-bana, KAB a-páná, YUK -paná, KAU a-paná, RES a-páná-, Wainumá-Mariaté aá-pana / a-bana-i-pana “folha de árvore”, Yumana a-pona, Passé a-pana-ma

Cognatos Arawak: Wapixana -ana-ba, Mawayana -ana-ba, Manao -ana, Cariaí -wa, Aruã -ana, Baré -bana, Guinau -bana, Anauyá -(h)ána – Loko -bana, Iñeri -bana, Guajiro -(a)pana, Paraujano i-puanti, Marawá -bana, Waraiku -puena – Amuesha -pan – Chamicuro -pana – *Bolívia *-pa(ne) – Kampa -pana – Pareci -hana, Waurá -pana, Yawalapiti -pana – Palikur -pana

Notas: cf. *-aapana “plantar”, *-aʔa[-wana] “árvore”, -Vpana “casa”.

*-Vpana “casa” ~ “house” – B-K -V́pana, WAR -pána, PIA -bana “moradia de animal, covil”, ACH -V́bana, KAB -pana, KAU -pana, RES -paáná, Wainumá-Mariaté -pana, Yumana -pana, Passé -pa(h)na

Cognatos Arawak: Parawana (w)ana, Bahuana -ʔana, Manao -ana, Cariaí -ana, Aruã -ana, Baré -bana, Guinau -bana – Baniva de Maroa -pána, Yavitero -hána, Maipure -paná – Loko -bana, Iñeri -(ʊ)bana – *Bolívia *-pena – *Purus *-pana – Kampa -pan-kʊ – Pareci -hana, Waurá -pã, Yawalapiti -pa

Notas: cf. pani- “casa”, -pana “folha”.

*pani- “casa” ~ “house” – B-K paní-t̪i, WAR páni-si, MAN haní-zi, ACH bani-si, KAB pée-t̪i, YUK pa-sí “aldeia”, KAU pãn-xɨ́, RES panií-tsí, Wainumá-Mariaté -pani-si, Yumana pahɨ, Mepuri phait1i

Cognatos Arawak: Wapixana pani, Mawayana ai͂-ku, Aroaqui pani, Bahuana ɸani-ci, Manao pai-di, Aruã faini, Baré bhani, Guinau bani, Mainatari paiɻü – Baniva de Maroa pani-, Yavitero hani-, Maipure pani- – Loko bahɨ, Guajiro paɨ, Waraiku pei –Pareci haiti, Waurá pãi͂ – Palikur paiti 

Notas: cf. -(V)pana “casa”, -pana “folha”.

*-panʊa / *-wana “mandar” ~ “to send, to order” – B-K -naa, PIA -banʊa, ACH -bánʊa / -bána, KAU -wana, RES -waʔná

Cognatos Arawak: Bahuana -wana, Baré -wana – Baniva de Maroa -wániʊ-ta, Yavitero -wéni-ha – *Bolívia *-wana 

*-pa-pi “corda” ~ “rope” – B-K -pápi, WAR -pápi, PIA -bapi, ACH -báhi, YUK -pápi

Cognatos Arawak: Guajiro -apɨ 

Notas: Cf. formante -pɨ “alongado, corda, cipó”.

*-paSi / *-paSi “folha, pena, asa” ~ “lef, feather, wing” – B-K -phe “folha, pena, asa”, WAR -phe “folha, pena, asa”, MAN -he “folha”, PIA -bái-ná(a) “folha, pena, cabelo, asa”, ACH -bái-naa “folha, cabelo, asa” / -bái “pena”, YUK -phe “folha, pena, asa”, KAU -pé / pɨʔna “pena, pelo”, Wainumá-Mariaté -pa “pena”, Yumana -phe / pɨɨ(-na) “pena”, Passé phe-mi, Mepuri -pe “pena”

Cognatos Arawak: Baré -ibe “folha” – Baniva de Maroa tsape / -pi, Yavitero hási “folha, asa” – Amuesha pe-tʃ “pena” – Chamicuro piʃ-le “asa” / pwaje “pena” – *Purus *-piti “pelo, pena” – Kampa -piti “pelo, pena” 

*paSʊ / *paSi “mucuim, micuim (certo ácaro avermelhado)” ~ “a small tick” – B-K pháa-ɻʊ / pháʊ-ɻʊ, YUK pʊ-(ɾ)hʊ́-ta, KAU pa-tsó, RES peé-dó, Wainumá-Mariaté -(h)itʃépe, Yumana aʃopeta

Cognatos Arawak: Kampa paire

*patʊ-ri “certa rã (Leptodactylus sp.)” ~ “a kind of jungle frog” – B-K pátʊ-ɺi, PIA badʊ-ɺi, ACH badʊ́-li, KAB patʊ́-ɾí, YUK pátoʔoto

*paTawitʃi / *parawitʃi “certo lambari muito pequeno (família dos caracídeos, Copella sp.)” ~ “a kind of tetra fish” – B-K paɻawítʃi, PIA baɺawi

*pa(i)tʃʊ “cana-de-açúcar” ~ “sugar cane” – PIA besʊe, ACH basʊ́e

Notas: um empréstimo?

*-pawa “rio pequeno” ~ “small river” – B-K ʊní-pawa, PIA ʊ́(ʊ)ni-baa, ACH ʊ́ʊni-ba

Cognatos Arawak: Wapixana baʊ-kʊ “dentro da água”, Bahuana -paʊ “buraco”

Notas: Cf. formante -wa “buraco”.

*-pawari “ameaçar” ~ “to threaten” – B-K -paáɺe / -paáɺa, WAR -pála, PIA -bauɺia, ACH -baʊli-da

*-(Si)-peʔe- “irmão ou irmã maior” ~ “older sibling” – B-K -phee-ɻi “♂” / -phee-ɻʊ “♀”, PIA -bee-ɾi “♂” / -bee-ɾʊ “♀”, ACH -bee-ɻi “♂”, KAB -phéʔe-ɾi “♂” / -phéʔe-ɾʊ “♀”, YUK -pheʔe-ɾhí “♂” / -pheʔe-ɾhʊ́ “♀”, RES -pheʔ-gí “♂” / -pheʔ-dó “♀”

Cognatos Arawak: Baure -piri – *Purus *-epɨrɨ 

*-peʔekʊ “jogar” ~ “to throw” – B-K -peékʊ, RES -píʔiko

*pee-ri “gavião (genérico)” ~ “hawk (generic)” – B-K pée-ɻi, KAB pée-ɾi, YUK pe-ɾí, KAU pe-tsí, RES pee-gí, Wainumá-Mariaté pé-ri, Yumana pee-si, Passé pi-tʃɨ

Cognatos Arawak: *Bolívia *piripiri 

*pee-ri “beiju” ~ “manioc bread” – B-K pe-ɻí-the / peé-the, PIA bee-ɾi-a “bebida fermentada”, ACH bée-ɻi, YUK me-ɾí-jaʔa, KAU pe-tsí, RES mee-gí / peé-gí “farinha de mandioca”

Cognatos Arawak: Wapixana badi, Parawana wati, Bahuana kɨ-baɨ-ɻɨ – Loko bele-thʊ – Palikur wat

*-pi “fugir” ~ “to flee” – B-K -píjata / -pítʊ, PIA -pia, ACH -hia

Cognatos Arawak: Baré habijada

*-pia “pentear” ~ “to comb” – B-K -pia, PIA -pia, ACH -hia

*piʔimi / *paʔimi “beija-flor” ~ “hummingbird” – B-K pími, KAB pími, YUK piʔimí, KAU pamɨ-ɾé, RES piʔmí, Wainumá pimi

Cognatos Arawak: Wapixana piimɨdɨ, Bahuana ɸemetɨ, Baré bʊmidi, Guinau humídi – Loko bimiti, Marawá bumedi – Pareci himere, Waurá kʊmɨʐɨ

*piina “certa borboleta azul” ~ “a kind of blue butterfly” – KAB píina, YUK pína

Cognatos Arawak: Kampa peNpe-rʊ

*piinai “tiririca (certa erva cortante da família das ciperáceas)” ~ “cutting sedge” – B-K píina, PIA pí(i)ja, ACH híija, YUK píɲe, KAU piɲó / pinɨ́

*piipi-ri “pupunha (certa palmeira)” ~ “peach palm” – B-K píipi-ɻi, WAR pipí-li, PIA piipi-ɾi, ACH híihi-ɻi, KAB pípi-ɾi, YUK pipi-ɾí, KAU popɨ́-tsɨ, RES pipíi-gí

Cognatos Arawak: Bahuana ɸiɸi-tʃi, Baré bʊbí – Yavitero wéhi – Marawá bibiri – Amuesha popoɻ – *Bolívia *(i)pihipe-re

*piitaSi-Tʊ “tapiucaba (certa vespa, Polybia dimidiata)” ~ “a kind of wasp” – B-K píithe-ɻʊ, PIA pí(i)dé(e)-ɾʊ, KAB píithá-ɾʊ́, KAU piitótse

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa pʊʂéjʊ, Yavitero hul̥éjʊ – Kampa pʊtsʊpankari 

*piitsi-ri “morcego” ~ “bat” – B-K píit̪i-ɻi, WAR pitʃí-li, MAN hiʒí-ri, ACH híisi-ɻi, KAB pít̪i-ɾi, YUK pisi-ɾí, RES pitshíi-gí

Cognatos Arawak: Bahuana ʔisi-si (< *bisi-si), Manao pii-ri, Baré bijáhaʊ, Guinau bijawʊ – Loko bʊhi-ri, Iñeri bʊli-ri, Guajiro pɨsi-tʃi – Amuesha posoɻ – *Bolívia *wite-re – Kampa pi(h)iri 

*-pijʊ “varrer” ~ “to sweep” – B-K -píjʊ, ACH -hítʃʊ, YUK -itʃiɔ, KAU -pitʃʊ

Cognatos Arawak: Pareci -hitsa

*p(a)ijuite “sucuri (Eunectes murinus)” ~ “anaconda” – YUK pijʊté, RES patsowiíté, Wainumá-Mariaté pitʃʊité

*pilʊ “lontrinha” ~ “a kind of otter” – B-K pídʊʊ, KAB píinʊ

*-pina “inimigo” ~ “enemy” – ACH -hínai, YUK -piná

*pina-Tʊ / piSa-Tʊ “certo tucano” ~ “a kind of toucan” – B-K phía-ɻʊ + piɻáawa, KAB pija-ɾʊ, YUK piɲe-ɾʊ́ + péɾhɔ

Cognatos Arawak: Bahuana ɸitʃatɨ

Notas: As formas baniwa-koripako e yukuna referem-se espécies diferentes de tucanos: um ou dois cognatos?

*pir(ʊ)imitʃi “samaúma (família das bombacáceas, Ceiba pentandra)” ~ “kapok” – B-K p(h)iɻimítʃi, WAR pilímisi, PIA piɾimisi, YUK piɾumítʃi, KAU poɾomɨ́tsi, Mepuri piɺiptʃi

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa míli, Yavitero amíti 

*piSitʃi / pʊSitʃi “cutia” ~ “agouti” – B-K phíitʃi, WAR phísi, MAN híʒi, PIA pí(i)si, ACH híisi, KAB phíit̪i, YUK phitʃí, RES phíiʔtsí, Wainumá pihtsi, Yumana poɨtʃi, Passé poɨtsi

Cognatos Arawak: Loko fʊkʊɽerʊ, Iñeri pikʊri – *Bolívia *peʔiri – *Purus *pekiri – Pareci hekere, Waurá pɨkɨʐɨ, Yawalapiti pikiri – Palikur bukutru

*piSʊ “tudo” ~ “all” – B-K phíʊ-me, YUK phijʊ́-ke

*-VpiTa “animal de criação” ~ “pet” – B-K -V́Vpiɻa, WAR -píla, PIA -piɾa, ACH -V́Vpiɻa, KAB -piɾa, YUK -piɾá, KAU -pítsa, RES píidá

Cognatos Arawak: Wapixana -ʔɨɻa, Mawayana -ɨsa, Bahuana -ʔɨɻa, Baré -bija-be, Guinau -bija, Yabahana biɻa-ɻi, Mainatari biɻa-di – Baniva de Maroa píja, Yavitero -híja, Maipure píja – Marawá -bira – *Bolívia *-pira – *Purus *-pɨra – Kampa -pira – Waurá pɨʐa – Palikur pir

*pitse-Tu “macaco sagui” ~ “tamarin monkey” – KAB pít̪e-ɾʊ, YUK pise-ɾʊ́, RES pitshée-dó, Mariaté pʊsé-rʊ

*pitʃa-i “mau” ~ “bad” – Wainumá-Mariaté pitʃai, Mepuri pitʃana

*piirija “abacate” ~ “avocado” – B-K piiɻíja, WAR pilída, PIA piɾitsa, KAB píɾitʃa, YUK piɾijá, KAU pɨtsitʃá

Cognatos Arawak: Bahuana ʔiɸiri, Marawá bírija

*piʔitʊ “grilo” ~ “cricket” – B-K píitʊ, WAR pítʊ, PIA piidʊ, ACH híidʊ, KAB pitʊ́, YUK piʔitʊ́, KAU pɨ́to

Cognatos Arawak: Wapixana pitɨsʊrɨ / piʔisʊrʊ – Baniva de Maroa pítsi, Yavitero hítsi, – Loko fʊti, Iñeri phʊti, Guajiro huʔi – *Bolívia *witʃi – *Purus *pitʃi – Kampa piti-rʊ – Pareci hitʃi, Waurá pisʊlʊ 

*piSi-ri “urucu (Bixa orellana)” ~ “achiote” – B-K phiɻi-máapa, WAR phí-li, PIA pí(i)-ɾi, ACH híiɻi, KAB phí-ɾi, YUK phí-ɾi, KAU phɨ-tsí, RES phii-gí, Wainumá pih-ri

Cognatos Arawak: Wapixana pʊwiɻi, Bahuana aɸitʃiba, – Baniva de Maroa píri – Loko sirabʊli, Iñeri biʃe(t), Taino biʃa, Marawá bisirabɨ – *Purus *hapikirɨ – Pareci ahite

*pʊapʊa “arumã (certa planta herbácea da família das marantáceas, Ischnosiphon sp.)” ~ “a kind of plant whose leaves are used to make baskets” – B-K pʊ́apʊa, WAR pʊwápʊwa, PIA pʊ́apʊ́a, YUK pɔpɔ́, KAU poapoá

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa pʊápʊa-li, Yavitero hʊáhʊa 

*pʊʔara-i / *pʊʔaTa-i “jeju (certo peixe da família dos eritrinídeos, Hoplerythrinus sp.)” ~ “aimara fish” – B-K pʊ́ɻe, PIA pʊaɺai, KAB pʊɾá, YUK pɔʔɔɾé

Cognatos Arawak: Bahuana bʊiçiri – Chamicuro pone – *Bolívia *pʊha-r – *Purus *pʊne – Palikur pune

*pʊʔa-ri “forno” ~ “oven” – B-K pʊ́a-ɺi, WAR pʊwá-li, MAN há-li, PIA pʊ́a-ɺi, ACH hʊ́a-li, KAB pʊ-ɾi, YUK poʔo-ɾí

Cognatos Arawak: Wapixana pʊtarɨ, Aruã pudi-, Baré bʊ́dari, Guinau betári – Baniva de Maroa táli, Yavitero sitáli – Loko -bʊdale, Iñeri bʊrale(t), Taino buran, Marawá -budara 

*pʊiwa “salgado” ~ “salted” – B-K píwa, PIA pʊiwa, ACH ka-hʊ́wa-ka, KAB pʊ́ʔá

*pʊkape “argila” ~ “clay” – KAB pʊ́kapé, YUK pʊkapé

*-pʊkʊ-ta “espalhar” ~ “to scatter” – B-K -pʊkʊ́ta, WAR -phʊ́kʊ-ta

*pʊkʊTʊ “jiboia-branca (Epicrates sp.)” ~ “a kind of boa” – B-K pʊ́kʊɻʊ, KAB pʊ́kʊɾʊ, YUK pʊkʊ́ɾʊ

*(i)pʊ-la “testa” ~ “forehead” – PIA -pʊda, YUK -pʊlá, KAU -(i)poɾeta

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -pʊ́na, Yavitero -hʊ́na – Loko -bʊ, Iñeri -bʊ, Guajiro -po-, Paraujano -po-, Taino -mu – Palikur depu

*pʊ(i)maka “bem cozido” ~ “cooked” – B-K pʊmáka, PIA pʊmaka, KAU pʊimɨ́ka

*pʊ-mena “disposto, ativo” ~ “busy, willing” – B-K pʊména, PIA ka-mena-iɺi, ACH hʊména, KAB pʊ́mena, RES pomená

*pʊnama “patauá (certa palmeira, Oenocarpus sp.)” ~ “patawa palm” – B-K pʊnáma, PIA pʊnama, KAB pʊ́nama, YUK pʊnáma, KAU ponomá, RES ponaámá, Wainumá-Mariaté pʊnáma, Yumana onomá, Passé ponamá

Cognatos Arawak: Mawayana kwanama-rɨ

*pʊne “ubim (certa palmeira, Geonoma sp.)” ~ “a kind of small palm tree” – B-K pʊ́ne, WAR pʊ́ne, YUK pɔna

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa pʊnétsi, Yavitero hʊnétsi 

*pʊreʔe- “certo mosquito” ~ “a kind of gnat” – B-K pʊɻʊ[wa], PIA pʊɺe-wiʊ, YUK pʊɾeʔewá

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa pʊlétsilʊ, Yavitero hʊlétsilʊ 

*pʊtsa-Tʊ “preguiça (animal)” ~ “sloth” – KAB pʊ́t̪a-ɾʊ, YUK pʊsa-ɾʊ́, KAU poxa-tsó, RES potsháa-dó, Mariaté pʊsa-rʊ, Yumana poa-To, Passé paa-To

*pʊtsʊ(w)a-ta “abscesso” ~ “abscess” – WAR pʊsʊ́wa, PIA pʊsʊ́ata, ACH hʊsʊ́ata

*pʊtʃi / *pʊtʃʊ “molhado” ~ “wet” – B-K pʊ́ʊtʃia / pʊtʃʊ́-kʊ, KAU potsi, RES patshá-nɯ-

Cognatos Arawak: Bahuana -pʊri-ta “molhar” – Baniva de Maroa kʊ́tse / mʊʂa, Yavitero mʊl̥a – Amuesha pore – Bolívia *-pata 

*pʊʊ-jana “pegajoso” ~ “sticky” – PIA pʊʊtsana / -tsanaida “colar, remendar”, ACH hʊ́ʊtʃana / -tʃáneeda “colar, remendar”, KAB pʊ́tʃana, YUK pʊʔʊtaɾʊni / pʊjanheni, RES potsánaaʔ / -tsaʔta “colar, remendar”

*pʊʔʊme-ni “cheiroso, saboroso, gostoso” ~ “sweet-smelling, tasteful, good” – B-K pʊmé-ni, WAR pʊmé-ni, PIA pʊme-ni, ACH hʊmé-ni, KAB pʊ́me-thá / pʊ́me “saboroso”, YUK pʊʔʊmé-ni / pɔʔɔmá- “saboroso”, KAU paʔome-ɲi / poʔoma “bom”, RES me-níʔ

Cognatos Arawak: Baré bhʊmeni

*pʊʊpa “paxiúba (certa palmeira, Iriartea sp.)” ~ “walking palm” – B-K pʊʊ́pa, WAR kʊ́pa, MAN kʊ͂hã, PIA pʊ́(ʊ)ba, ACH hʊ́ʊba, KAB pʊ́ʊpa, YUK pʊ́pa, RES poʔpoó-ta

Cognatos Arawak: Wapixana kubad – Baniva de Maroa ʊ́pa, Yavitero kʊ́ha – Loko bʊba – *Purus *hʊpa – Kampa kaNpʊna – Palikur pup

*pʊʊpe-ri “bacaba (certa palmeira, Oenocarpus sp.)” ~ “turu palm” – B-K pʊ́ʊpe-ɻi, WAR kʊpé-li, PIA pʊbe-ɾi, KAB pʊ́pe-ɾi, YUK pʊpé, KAU pope-ɾí, Wainumá pʊpee-ri, Yumana ope-si

Cognatos Arawak: Yabahana kupeɻi, Baré bʊbei – Baniva de Maroa ʊpéli, Yavitero kʊhéti – *Purus *çʊperi

*pʊʊpʊ-ri “corujinha” ~ “small owl” – B-K pʊ́ʊpʊ-ɺi, PIA pʊpʊ-ɺi, KAB pʊ́pʊ-ɾi, YUK pʊpʊ́, KAU popo-ɾí, RES popóo-gí

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa pʊpʊ́li 

*pʊʊtsa-Tʊ “lagarta-de-fogo, taturana” ~ “venomous caterpillar” – B-K pʊ́ʊt̪a-ɻʊ, WAR kʊsá-lʊ, KAB pʊ́t̪a-ɾʊ, YUK pʊsa-ɾʊ́

*pʊʊtsija “doce” ~ “sweet” – B-K pʊʊt̪íja, WAR pʊsída-li, PIA pʊʊtsitsa, ACH hʊʊsítʃa, KAB pʊ́t̪itʃa, KAU phohtʃãn, RES potshítsá

Cognatos Arawak: Wapixana biʃʊa, Baré bhʊjeni – Yavitero hʊtsíwami – Guajiro pɨsia – Amuesha pots(a)- – *Purus *pʊtʃʊa-lɨ – Kampa pʊtʃa-ri 

*pʊ(S)ʊtsʊ “cutiuaia (Myoprocta acouchy)” ~ “a kind of agouti” – B-K pʊ́ʊt̪ʊ, WAR phʊ́sʊ, PIA 
pʊ́(ʊ)sʊ, KAB pʊ́ʊt̪ʊ, YUK pʊ́sʊ, RES poótshó

*pʊwaʔi “macaco-prego” ~ “capuchin monkey” – B-K pʊ́we, WAR pʊ́we, MAN hʊái, PIA pʊwai, ACH hʊai, YUK pɔ͂ʔi͂́, KAU poaʔi, Passé poe(h)e

Cognatos Arawak: Wapixana pʊwatɨ, Mawayana utʃɨ, Bahuana bʊa “macaco”, Aruã puwat – Baniva de Maroa pʊátsi, Yavitero hʊátsi – Loko fʊdi, Guajiro hutʃi, Marawá poete – Pareci hʊate, Waurá pahɨ

R

*-ri(S)a / *-rʊ(S)a / *-SirVa “estar deitado” ~ “to lie” – B-K -ɻhʊa, PIA -ɺia, ACH -ɻʊ́wa, YUK -tɔʔɔ́, KAU -ɨtsaá, RES -tóʔmɯ́

*-rimatsai-ri “cunhado” ~ “brother-in-law” – B-K -ɺimát̪ai-ɻi, WAR -limasé-li, ACH -limise-ɻi

S

*Saamʊ / *haamʊ “sucuri (Eunectes murinus)” ~ “anaconda” – B-K háamʊ, WAR hámʊ

*(S)aʔapa-ri / *(h)aʔapa-ri “curare (certo veneno usado em ponta de flecha)” ~ “curare” – KAB apá-ɾí, YUK haʔapá, Wainumá-Mariaté haapa-ri, Yumana apá, Passé apá

*-Saapʊ / *-haapʊ “ânus” ~ “anus” – B-K -háapʊ[-ɺikʊ], PIA -aapʊ, ACH -áahʊ, KAU -(h)apo

*Saare / *haare “branco” ~ “white” – B-K háaɺe, WAR hále, YUK haré-, Wainumá-Mariaté haare, Yumana sa(h)re, Passé saaré, Mepuri ʃaɺe

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa áli-lí, Yavitero kahali – Loko haɽira, Iñeri harʊ-, Guajiro herotta – *Bolívia *hare “luz” – Palikur sei

*-Saawa / *-haawa “só” ~ “alone” – B-K haawa-aka, PIA -áwa-mi, ACH -awa-ka, YUK -ha

*Saawa / *haawa “gavião-real” ~ “harpy eagle” – B-K háawa, PIA á(a)wa

Cognatos Arawak: Baré háwa, Loko haʊ

*-Saimai- / *hai- “gritar” ~ “to shout” – B-K -heemátha, PIA -maidái-da, ACH -máida-da, YUK -hawíjɔʔɔ, KAU -mete, RES -witsó, Wainumá -ema, Passé -eme

*-Saimiʔa / *-Seemiʔa “cheirar” ~ “to smell” – B-K -eémia, WAR -méja, PIA -mia, ACH -mía, KAB -meʔa, YUK -hamaʔá, KAU -himiʔi, Wainumá-Mariaté -mi(h)a, Passé -ema

Cognatos Arawak: Wapixana -damaa – Baniva de Maroa -ʂímeta, Yavitero -l̥ímeta – Loko dimisa / eme, Guajiro hemeʔta / -ema – Amuesha -mosj – Chamicuro -aʔmu- – Tereno ome-ço – *Piro -am – Kampa -kemi – Palikur imihe

*-Saina / *-aSina “nadar” ~ “to swim” – B-K -hína / -áanhaa / -aáihaa, KAU -ana / -ina

Cognatos Arawak: Wapixana -nia-ta

Notas: cf. -aʔiwapa “nadar”.

*-Saina(i)-kʊ “orelha” ~ “ear” – B-K héeni / -hiná-kʊ, KAB -heena-kʊ́, KAU -heno-ko, RES -hená-kó, Wainumá-Mariaté -ena-kʊ

Cognatos Arawak: Wapixana -tai-ni, Aroaqui -kenau, Bahuana -tii-ni, Manao -teki, Cariaí -tei / -kia, Aruã -ʃinaku, Baré -dat(h)i[-ni], Guinau -daʃi-ni, Yabahana -tehe, Mainatari -tehi, Anauyá -taʃi – Baniva de Maroa -tá-ni[-pala], Yavitero -tási-ne, Maipure -aki-ni – Loko -dike, Iñeri -arikai, Guajiro -(a)tʃeʔe, Paraujano -(e)tʃəə, Taino -ariken, Marawá -adekii͂, Waraiku -taketu, Wirina -take – Amuesha -(k)et – Chamicuro tʃaji – *Bolívia -kena – *Purus *-kenakʊ – Kampa -keN-pita – Pareci -teni – Palikur -taibi

*-Sainʊʔa / *-iSanʊʔa “saltar, pular” ~ “to jump” – ACH -éenʊʊ, KAB -eʔjʊa, YUK -heɲɔʔɔ, KAU -ɲoʔó

*-Saʔipa / *-aSipa “responder, obedecer” ~ “to answer, to obey” – B-K -héepa, PIA -eebá(a), ACH -éeba, KAB -heʔpa, YUK -aʔahipa / -hemaʔa “obedecer”, RES -hapá / -hemeʔ- “obedecer”

Cognatos Arawak: Chamicuro -epaʔ-

*Saipeʔe / *aSipeʔe “frio” ~ “cold” – B-K hápe, WAR hípe, MAN i͂he͂, KAB peʔé, YUK ipeʔe-, KAU peʔe-, RES hiʔpííʔ, Wainumá ipi- / ipe-, Yumana tsope, Mepuri kakape

Cognatos Arawak: Bahuana tsaɨ, Baré hamé-na, Yabahana ameni – Loko mimi, Iñeri (a)mʊi, Guajiro hemia, Paraujano hamɨ, Marawá hami- 

*Saʔi-ri / *Seʔe-ri “sol” ~ “sun” – B-K hée-ɻi, PIA ee-ɾi “sol, dia”, ACH ée-ɻi “sol, céu”, KAB e-ɾí, RES háʔí

Cognatos Arawak: Bahuana ketɨ, Yabahana ede / eda – Iñeri kasi, Guajiro kaʔi, Paraujano kai – *Bolívia *ketʃe – *Purus *atʊ-katʃi – Kampa katsi 

*-Saʔitʃi-na / *-aSitʃi-na “espirrar” ~ “to sneeze” – B-K -(h)itʃínha, WAR -hátʃina, PIA -é(e)tsinaa, ACH -ésinaa, KAB -atʃi, YUK -aʔatʃiɲá, KAU -atsi, RES -héʔtʃíhaa-, Passé -aʃia

*-Saʔiwa / *-Sʊʔiwa / *-haʔiwa “cair” ~ “to fall” – B-K -híwa, WAR -wáda, PIA -VVwaa, ACH -wada, KAB -hʊʔá / -haʔá, YUK -haʔa, KAU -howa, RES -haʔwa-nɯ́

Cognatos Arawak: Iñeri aikʊa

*Saimi-na / *aSimi-na “pesado” ~ “heavy” – B-K hamí-na / háme-ɻʊ, PIA imía, KAB mijá, KAU (ɨ)mɨ͂ɲã

Cognatos Arawak: Wapixana k-imiʃa, Mawajana dʒeme, Bahuana k-imina-rɨ – Baure -hini, Pauna t-ine, Tereno ina – Piro hinʊ, Iñapari pɨɨnʊ, Apurinã -mina – Kampa -tina – Pareci t-imena, Waurá ɨmɨna, Yawalapiti himina – Palikur awini

*Saja-ri / *haja-ri “certa armadilha de pesca” ~ “fish trap” – B-K háaɺi, KAB háajáɾí

*-Sa(l)a-ta “limpar” ~ “to clean” – B-K -háatha, YUK -halháká

Cognatos Arawak: – *Bolívia *-(ç)aça – Kampa -seta 

*Salitsa / *halitsa “fino” ~ “thin” – B-K háɺit̪aa, PIA aɺisa, ACH áalisa, KAB ɾit̪á

*(S)alʊi “vivo” ~ “alive” – KAU alhoi-, RES anhii-gí, Yumana ano, Passé ano

*-Sa-lʊa / *-Sa-lawa / *-ha “mãe” ~ “mother” – B-K -hádʊa, WAR -hábʊ, PIA -atʊ́a, ACH -atʊ́a, KAB -hanʊ́á, YUK -halɔ́, KAU -helɔ́, RES -hanawá, Yumana ingjoa / enjo, Passé a(i)ɲo

*Sama-ra / *Sama-Ta / *hama- “claro, brilhante, dia” ~ “clear, bright, day” – B-K hamá-ɺia, PIA ama-ɺé(e)-ɾi / ama-ɺá-ka “dia”, YUK hama-ɾá-ní, KAU ma-tsa-tsi “dia”, Wainumá-Mariaté (h)ama-ra-i “dia”, Yumana sama-Ta- “dia”, Passé sama-Ta- “dia”

Cognatos Arawak: Manao tsamako “dia”, Baré kirama- “branco” – Guajiro awarala 

*-(S)amʊ / -(S)ama “morder” ~ “to bite” – B-K -mhʊa, WAR -hámʊ, PIA -amí(a), ACH -amʊa, KAB -amhé, YUK -amhaʔá, KAU -ámha, RES -emhá, Yumana -ametsa / -amotsa

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -mʊ́tsita 

*Samʊʔʊ / *hamʊʔʊ “quente” ~ “hot” – B-K hámʊ, WAR hamʊ́, ACH amʊ́a, KAB mʊʔʊ́, RES haʔmoʔ, Wainumá amʊ-

Cognatos Arawak: Bahuana (h)amʊʊ “doente”, Cariaí kö-ramo – Baniva de Maroa -amʊ-lata “esquentar”, Yavitero amʊnda- 

*Sane-pa / *hane-pa “muitos” ~ “many” – B-K hanípa, RES anhe-paaʔ

Cognatos Arawak: Bahuana kanaɨba, Cariaí keena

*-Sani-ri / *-hani-ri “pai” ~ “father” – B-K -háni-ɻi, WAR -háni-li, PIA -á(a)ni-ɾi, ACH -sá-li-, KAB -haní-rí, YUK -ha-ɾaʔapá, KAU -he-tsí, RES -haní-gí, Yumana -satʃɨ, Passé -saí, Wainumá -etʃi-ri

Cognatos Arawak: Aruã herə-te – Loko ithi – *Purus *-ɨrɨ – Kampa -iri – Pareci -eðe, Waurá -eʐɨ – Palikur -iri

*Sarena-ri / *harena- “orana (certo peixe da família dos hemiodontídeos, Hemiodopsis sp.)” ~ “hemiodus fish” – B-K haɺéna-ɺi, Wainumá harená-ri

Notas: cf. *Saare “branco”.

*Sariai-ri / *hariai-ri “a larva branca e comestível de besouro *leetʊ” ~ “the edible larva of the *leetʊ beetle” – B-K háɺie-ɻe, PIA aɺijai-ɾi, ACH alé-ɻi, Yumana jae

*Sawaja / *hawaja “ingá (árvore da família das fabáceas, Inga sp.)” ~ “ice-cream-bean” – B-K hawája, WAR hawáda

*Sa(w)a-tʊ / *haa-tʊ “certo inambu” ~ “a kind of tinamou” – YUK hawá, RES haa-gá

*-(S)awe-ri “avô” ~ “grandfather” – B-K -whe-ɻi, WAR -háwe-li, PIA -awi-ɾi, ACH -wé-ɻi, Wainumá-Mariaté a(a)i

Cognatos Arawak: Kampa -tʃa-ri 

*-Seʔekʊ “correr” ~ “to run” – B-K -heékʊ, WAR -ékʊ, YUK -hetʃɔʔɔ́, KAU -hiko, RES -héʔkó

Cognatos Arawak: *Bolívia *-ehaka – Piro -asɨka / -ejaka – Kampa -isika 

*-Se(ʔ)kʊ “ralar” ~ “to grate” – WAR -hékʊ, PIA -é(e)kʊa, ACH -éekʊ, RES -héʔkó

*Seema “anta” ~ “tapir” – B-K héema, WAR héma [éma], MAN éma, PIA é(e)ma, ACH éema, KAB héema, YUK héma, Wainumá-Mariaté e(h)ma / sema, Yumana seema, Passé seema, Mepuri ʃeema

Cognatos Arawak: Bahuana kema, Manao keema, Cariaí keema, Baré téma, Guinau tséma, Yabahana ima-heɻo, Mainatari ama-hi͂ɻo – Baniva de Maroa éema, Yavitero kéma, Maipure kjéma – Loko kama, Guajiro ʔama, Paraujano ama, Marawá kama, Wirina kama – *Bolívia *kema – *Purus *kema – Kampa kema-ri – Salumã te͂we͂, Waurá teme, Yawalapiti tsɨmɨ

*-Seʔema / *-Saʔima “queimar, assar” ~ “to burn” – B-K -himáita / -héema “assar”, WAR -méni-ka / -héma “assar”, PIA -eemá(a), ACH -éema, KAB -héemá, YUK -heʔema “assar” / imaʔa- “quente”, KAU -haʔima “assar” / maʔ- “quente”, RES -héeʔmá, Yumana sima- “quente”, Passé ima-, Mepuri jsima “quente”

Cognatos Arawak: Baré tʃehéma “assado” – Baniva de Maroa -temá, Yavitero -téma – Iñeri -sɨba, Guajiro -asi-ha – *Bolívia *-hima – *Purus -hɨma 

Notas: cf. *-aʔama “queimar”.

*Seema-ri “tucunaré-açu (certo peixe da família dos ciclídeos, Cichla sp.)” ~ “peacock bass fish” – B-K héema-ɺi, WAR héma-li, PIA ewa-ba, ACH ewa-ba-i, KAB heemá-ɾí

Cognatos Arawak: Yavitero émali 

Notas: Um ou dois cognatos?

*Seepe “turi (árvore da família das crisobalanáceas)” ~ “a kind of tree” – YUK hepé, RES héepé

*-Seʔepʊ-re “umbigo” ~ “navel” – B-K -héepʊ-ɺe / -héepʊ-ɺhe, KAU -Vpho-ɾe, RES -eʔephó-dé, Passé sipo-ri

Cognatos Arawak: Guinau -ʃipuru – Piro -(i)plʊ 

*Seeri “mutuca” ~ “horsefly” – B-K héeɻi, WAR héli, PIA eɾi-ba, ACH eɻí-ba, KAB héeɾi, YUK heɾaʔapá, KAU seɾí, RES heégí, Yumana sesí, Passé setsɨe

Cognatos Arawak: Baré téi͂ – Baniva de Maroa éeli, Yavitero kéti – *Purus *(a)kerɨ 

*Seʔeriwai “curauá, gravatá (certa planta da família das bromelíaceas cujas folhas servem para extrair fibras, Ananas erectifolius)” ~ “a plant closely related to the pineapple” – B-K héeɻíwai, PIA eeɾiwái, YUK heʔeɾiwái

Cognatos Arawak: Wapixana ɻiiniʔi

*-Seeta “rede de dormir” ~ “hammock” – B-K (aa)pi-éta, PIA -é(e)da, ACH -éeda, KAB -héta, YUK -hetá, RES hetéʔ

Cognatos Arawak: Baré mi(je), Yabahana meeɻi, Anauyá mitsai – Baniva de Maroa bítsa – Pareci -ita 

*-Seetsa / *-Siitsa “inundar, alagar” ~ “to flood” – B-K -héet̪a, PIA -é(e)sa, ACH -iisa-da, KAB -héet̪a, YUK -hesá-ta “molhar”

Notas: cf. itsa “molhado”.

*Seewi / *(S)eepi “arco-íris” ~ “rainbow” – B-K héewia, PIA épi, KAB táapi, RES epɯ́, Wainumá he(ç)pi / hebi

Cognatos Arawak: Baré sewepi “arco”

*-Sekʊapi “axila” ~ “armpit” – B-K -kʊaphi[-máka-ɺikʊ], PIA -ekʊ́api, ACH -kʊ́ahi, KAB -hékʊ́api, KAU -kóapi

*-Sema(i) “ouvir” ~ “to hear” – B-K -híma / -hími, WAR -héma, MAN -hema, PIA -é(e)mí-a, ACH -éemi, KAB -heemé, YUK -hemaʔá, KAU -hima, RES -héʔmá, Wainumá -e(h)ma-pa

Cognatos Arawak: Mawayana -kɨmɨ-de, Bahuana -kimi-ta, Manao -kimɨ-ta, Baré -thémʊda – Marawá -kimita / -ekemisa – Amuesha -ema – Chamicuro -keʔmi – *Bolívia *-kema – *Purus *-kema – Kampa -kema – Pareci -tsema, Waurá -teme, Yawalapiti -tsɨmɨ – Palikur tima

*Sema-ri “abiu (Sapotáceas, Pouteria sp.) ~ “abiu, caimito (a kind of fruit)” – B-K héma-ɺi, WAR hemá-li, PIA ema-ɺi, ACH ema-lí, KAB máɾí, YUK himá, KAU ma-ɾí, RES himaá-gi-bɯ́

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa emáli, Yavitero kémali – Chamicuro keʔma-ki 

*Semi-ri / *hemi-ri “mandi-peruano (certo peixe liso da família dos auquenipterídeos, Tatia sp.)” ~ “driftwood catfish” – KAB miɾí, YUK hemi-ɾí

Cognatos Arawak: Loko (h)imiri

*-Sena “inchar” ~ “to swell up” – PIA -ena, KAB -hená, YUK hená

*Senʊʊ-Tʊ / *henʊʊ- “corda” ~ “rope” – B-K -hinʊ́ʊ-ɻʊ, WAR -henʊlʊ́, PIA -é(e)nʊ-ɾʊ , ACH -éʔena-ɻʊ / -edana-ɻʊ, KAB -hínʊ-ɾʊ

Cognatos Arawak: Wapixana -inʊ-bi / -inʊʔi, Mawayana ju͂wi, Bahuana -nʊi – *Bolívia *enʊ- – Pareci -anʊ, Waurá -nʊtai 

*-Seri / *-heri “nádegas” ~ “buttocks” – B-K -eeɻíkʊ, MAN -ehi͂ “ânus”, RES heédé

Cognatos Arawak: Iñeri -ari(ʊ)ma, Taino -arima 

*-Serʊʔa-Sa / *-SeTʊ-Sa “arrancar, puxar” ~ “to pull out, to pull apart” – B-K -híɻ(h)aa, ACH -éɻʊa, KAB -héɾhʊa, YUK -heɾɔʔɔ, RES -tsíʔdá

Cognatos Arawak: Wapixana -kɨɻita / -kʊɻʊʊta, Bahuana -çaʊta

*-Seta / *-heta “morrer” ~ “to die” – PIA -etá(a), YUK -takhaʔá, KAU -t(h)aoma, RES taanée-, Wainumá -hetapa, Yumana p(-)etá “matar”

*-Seta “obter, conseguir” ~ “to get” – B-K -híta, WAR -híta, PIA -edá, ACH -éda

*-(Se)wa-ra / *-hewa “entrar” ~ “to enter” – B-K -héewa, PIA -waɺʊa, ACH -wáɻʊa, KAB -waɾhía, KAU -wala, RES -wánhó

Cognatos Arawak: Baré sia – *Bolívia *-siapa 

*-Sewai “ensinar” ~ “to teach” – PIA -é(e)wái-da, ACH -éewi-da, YUK -hewí-ɲaʔta

*(i)Siilʊ “caju” ~ “cashew” – B-K híidʊ, KAB íinʊ, YUK hílʊ

*-Siimeni / *-Seemeni “carvão” ~ “coal, charcoal” – B-K -íimheni / -éemheni, PIA (i)-meni, ACH -meni

Cognatos Arawak: Bahuana [ka]-ciminaɨda, Baré ka-meni “fogo”, Guajiro (e)metʃi – *Bolívia *emani-ki – *Purus *me- 

*Siini-ri “ucuqui (árvore da família das sapotáceas)” ~ “a kind of edible fruit” – B-K híini-ɻi, PIA iniɾí, KAB jíɾí, YUK hiɾí, KAU uí-si

*Siipa(-la) “pedra” ~ “stone” – B-K hiipá-da / híipa “cachoeira”, WAR hípa, MAN i͂́hã, PIA í(i)ba, ACH íiba, KAB híipa “pedra, cachoeira”, YUK hípa “pedra, cachoeira”, KAU pá-l(h)a, Wainumá ipa, Yumana si(h)pa, Mepuri ʃipa-la

Cognatos Arawak: Wapixana kɨba, Mawayana kɨba, Parawana kɨba, Aroaqui kɨba, Bahuana kɨiba-da, Manao kɨa, Cariaí kɨbai, Aruã hɨwa, Baré tíba, Guinau tʃíba, Yabahana íba – Baniva de Maroa ípa, Yavitero síha, Maipure kipa – Loko siba, Iñeri siba, Guajiro (h)ipa, Paraujano ipa, Taino siba, Marawá kɨba, Wirina kuiba – Pareci tseha-li, Waurá tɨpa, Yawalapiti tiipa – Palikur tipa

Notas: cf. *Siipa-Sɨ “terra”.

*Siipa-Si “terra” ~ “earth” – B-K híipai, PIA ibái “barro”, ACH ibái “barro”, KAU hipɨ́, RES hípo-hí, Wainumá -Mariaté ípai

Cognatos Arawak: Wapixana kɨbai – Amuesha pats – *Purus *kɨpatʃi – Kampa kipatsi 

Notas: cf. *Siipa(-la) “pedra”.

*-Siʔi-pa / *-aʔi “pé” ~ “foot” – B-K -híipa, WAR -hípa, PIA -aba-ɺi, ACH -íiba, KAB -híipa, YUK -híʔimá / -hiʔipa-lá “calcanhar”, KAU -aʔ(w)ɨ́-la, RES -hiiʔpá-, Wainumá-Mariaté -ipa, Yumana -eɨ, Passé -iʔpa-ta, Mepuri -ipa

Cognatos Arawak: Wapixana -kidi-ba, Bahuana -kiti-da, Manao -kii, Cariaí -tʃii, Baré -ísi, Guinai -(i)tʃibe, Yabahana -iti, Mainatari -iti, Anauyá -iti – Baniva de Maroa -tsí-pala, Yavitero -(t)sítsi, Maipure -kíi – Loko -kʊti, Iñeri -(ʊ)kʊti, Guajiro -(o)ʔu(l)i, Paraujano -(u)wi, Marawá -kuti, Waraiku -kutʃi – Chamicuro kuhtu – *Purus *-kiti – Kampa -kiti – Pareci -kitʃi, Waurá -kitsapa, Yawalapiti -kjiʃa – Palikur -kur

Notas: um ou dois cognatos?

*Siipatʊ / *hiipatʊ “coca (planta alucinógena, Erythroxylum coca)” ~ “coca” – B-K hiipátʊ, KAB pátʊ́, YUK hipatʊ́, Wainumá ipátʊ (RES hiibíhé)

Cognatos Arawak: Manao hipadu, Cariaí hipadu

Notas: o termo resígaro é empréstimo do bora.

*Siipa-Tʊ “sapo-cururu (Bufo sp.)” ~ “toad” – B-K híipa-ɻʊ, PIA baɺʊ-ta, ACH iba-ɾʊ

Cognatos Arawak: Wapixana kiba-ru, Baré tibá-ʊ, Guinau tʃiba-u – Loko siberʊ, Guajiro iperɨ – Amuesha paljom – Chamicuro kuhpawaʔto – *Bolívia *kipa-rʊ – Palikur tipuru 

*Siipi-tʃi / *Siipi-tsi “amargo” ~ “bitter” – B-K hiipít̪i, WAR hipítʃi, PIA ipisi, ACH ihísi, KAB pitʃí-ɾi, YUK ipisí-ní, KAU phɨ[-xɨ], RES epíitshíi

Cognatos Arawak: Wapixana kibi-a, Baré tipi-ni – Baniva de Maroa é-ʂi, Yavitero ké-l̥i – Loko sife, Iñeri sife, Guajiro iʃi, Marawá sepi-hi – Amuesha peʂe-ɻ – Chamicuro pʃa-wa – Piro kapça-lɨ – Kampa kepisi / kipisi – Pareci tihe – Palikur tipi-je / tipi-ni

*-Siʔira / *-Siʔira “subir” ~ “to climb” – B-K -híɻa, WAR -híla, PIA -í(i)ɾía, ACH -íiɻa, KAB -iɾhé, YUK -iʔiɾhá, KAU -ɨtsa, RES -iʔʃá

Cognatos Arawak: Wapixana -ɻaida, Bahuana -hɨrɨkɨta

*Siiri “rato” ~ “rat” – B-K híiɻi, MAN íɾi, PIA í(i)ɾi, ACH íiɻi, KAB híiɾi, YUK hiɾí, KAU (h)iɾi, RES hiigí

Cognatos Arawak: Wapixana kiiɻi, Bahuana kiɻɨ, Manao kirɨ, Aruã hɨti – Loko kʊɽi, Iñeri kʊɻi, Guajiro kuimatʃo-ulu, Taino kori – Chamicuro kihsili – Apurinã kɨ͂ɨ͂rɨ 

*Siiri- / *hiiri- “tipiti (tubo de palha em que se põe a massa da mandioca para ser espremida)” ~ “manioc press” – B-K híiɻi-na, WAR íli-ka, PIA iɾi-ka, ACH iɻí-ka

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa riá, Yavitero hi(n)tiá 

*Siiwa “piquiá (árvore da família das Cariocaráceas, Caryocar sp.)” ~ “pekea-nut” – B-K híiwa, WAR híwa

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa íwa 

*-Sijaapa “passar” ~ “to pass” – B-K -híjaapa, PIA -tsaba, RES -haapá

Notas: Cf. *-(Se)wara “entrar”.

*Sijapa “montanha” ~ “mountain” – B-K hijápa, WAR hidápa, MAN idã́hã

Cognatos Arawak: Baré tijaba / sijaba, Guinau tsaba – Baniva de Maroa japá, Yavitero jáha, Maipure japa 

*-Sikʊʔa / *-Sʊkʊʔa / *-tsaikʊʔa “soluçar” ~ “to hiccup” – B-K -kʊ́mha, PIA -sakʊ́a, ACH -sʊ́kʊa, YUK -sikɔʔɔ

*-Simeʔe- “abrir” ~ “to open” – B-K -mheé-ta / -himeé-ta / -mheé-kʊ, WAR -mhé-tʊ, ACH -meé-kʊ, KAB -mée-há, YUK -mheʔe-tá

*(S)imi-tʃi “capim” ~ “grass” – ACH imi-si, YUK (h)imí-tʃi, RES himií-tsí, Yumana hemɨ, Passé imɨ, Wainumá (h)imitsi

Cognatos Arawak: Baré hibéni – *Bolívia -hi – Pareci ime

*Simʊ / *himʊ “certo besouro” ~ “a kind of beetle” – PIA í(i)mʊ, ACH íimʊ, YUK hímʊ, KAU mó-tso, RES hiímó

Cognatos Arawak: Wapixana imʊ-r, Baré timʊ́n – Kampa simʊ-tʊ

*Sini / Seʔini “certo mandi (peixe liso)” ~ “a kind of catfish” – B-K híni, KAB jíí, YUK he͂ʔí, Wainumá enii

*-Sinima “mau presságio” ~ “bad omen” – B-K ka-hiníma, PIA ke-enima, ACH ka-níma

*-Sipa / *-Sipa “lavar” ~ “to wash” – B-K -hípa, WAR -hípa, PIA -í(i)ba, ACH -ba-deda, KAB -hípa, YUK -ipá, KAU -ɨpa, RES -hipá, Wainumá -pa, Yumana -ipa, Passé -epa

Cognatos Arawak: Mawayana -kebe, Bahuana -kiɸa, Manao -kipa, Baré -tíba – Baniva de Maroa -ípa, Yavitero -híha – Iñeri a-siba, Guajiro aʃihawa, Marawá -siba – Amuesha -eʔp – *Bolívia *-kipa – *Purus *-kipa – Kampa -kip – Pareci tiha

*-Sipa “pegar” ~ “to take” – B-K -hípa, PIA -í(i)ba, KAB -hípa, YUK -patá, KAU -pɨéta

Cognatos Arawak: Baré abasa

*Sipani “grosso” ~ “thick” – B-K hipaní-da, WAR hipáni, PIA ibani, ACH baní-ta, KAB paní, KAU pai

*-Sipawa “pisar” ~ “to step, to tread” – B-K -phʊa, WAR -pháwa, PIA -bawaa, ACH -báwaa, YUK -pajáka, RES -ipha-

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa -pawá-ta, Yavitero -háwa-ka 

*SipiTa-ri “anambé-azul (pássaro da família dos cotingídeos, Cotinga cayana)” ~ “a kind of cotinga” – B-K hipíɻa-ɺi, WAR hepíla-li, YUK hipiɾá

Cognatos Arawak: Baniva de Maroa pírali 

*-Sipʊni-ta “inimigo” ~ “enemy” – B-K -hipʊNV́-ta, WAR -hépʊnhi “em frente de”, PIA -í(i)pʊni-ta “contra”, ACH -hʊ́ʊnV-ta “contra”, KAU -poni

Cognatos Arawak: Maipure ipuni

*Sipʊre “verde” ~ “green” – B-K hípʊɺe, WAR epʊ́le, PIA ipʊɺé(e), ACH ʊlée, KAB pʊɾé, YUK ipʊɾé, KAU s-ipoɾe, RES ipogíʔ, Wainumá-Mariaté hipʊre, Yumana sapore, Passé pore, Mepuri s-ipʊɺe

Cognatos Arawak: Manao köpule, Baré bʊhʊre-, Guinau sebore – Baniva de Maroa pʊ́le-li, Yavitero sihʊ́te-mi – Loko sʊbʊle, Marawá bura, Waraiku pori- / poro- – Piro pʊle- – Pareci tihʊre, Waurá ipʊla, Yawalapiti sihʊla

*Sipʊ-ri “tartaruga-da-amazônia (Podocnemis expansa)” ~ “arrau turtle” – WAR éba, YUK hipʊ́, KAU poɾí, Wainumá-Mariaté ipʊ́-ri, Yumana sopi-ri / tsopori, Passé epo-ri

Cognatos Arawak: Baré tibʊri, Yabahana tibule – Baniva de Maroa pʊ́li, Yavitero sihʊ́li – Amuesha ʃemjper – *Bolívia *kipʊ-re – *Purus *sɨpɨ-rɨ – Kampa sempi-ri 

*-Siri “raspar” ~ “to scrape” – B-K -hiɻí-t̪a / -hiɻí-ka, ACH -íɻi-deda

*Sitai-ni “travoso, adstringente” ~ “bitter” – B-K hítaini, PIA idáini, ACH dáini, KAB táaji, YUK tepani

*-(Si)tapʊ-ni “sonho” ~ “dream” – B-K (hi)tapʊ-ni / (hi)tapʊ-ɺi, WAR -tápʊ-ni, PIA dapʊ-ɺi, ACH -dáhʊ-ni, KAB tápʊ-ɾi “sono”, YUK tapʊ́, RES -tapó-ní

Cognatos Arawak: Wapixana -Jaʔawɨ “dormir”, Bahuana -caʊ (< *-itabʊ), Loko tɨbʊni / tabɨ- “sono”, Baré -sábʊ / -sábi “sono”, Yabahana ʃaboik “dormir” – Baniva de Maroa -tápʊ-ni, Yavitero -táhʊ-ni – Loko tabɨ-sia, Iñeri tabʊ, Paraujano tami, Marawá -tʊbʊni – Amuesha tʂopoʔt – *Bolívia *çapʊ – *Purus *tʃapʊ-ni – Pareci itʃeheni, Waurá se͂pʊ, Yawalapiti ʃɨpʊni – Palikur isepu

*-Si-Tʊ “avó” ~ “grandmother” – B-K -hí-ɻʊ, WAR -hí-lʊ, PIA -íi-ɾʊ, ACH -ɻʊ́-ida, YUK -hi-ɾʊ́-ta, KAU -tsóho, RES -hií-dó, Passé -To-mi, Mepuri i-Tʊ

Cognatos Arawak: Wapixana -ɨɨ-ɻʊ, Parawana -eu-ʃu, Aroaqui -e-tʃo, Bahuana -itʃʊ – Baniva de Maroa -(i)jʊ-mi-, Yavitero -sijʊ-mi – Guajiro ouʃu, Marawá aʃuju 

*Sitʃe / Sije “esquilo (cinzento e pequeno)” ~ “squirrel” – B-K ítʃhe-ni, KAB hítʃhe, YUK (h)ijhé

*-Siwa “ter medo” ~ “to be afraid” – B-K -whiʊ / ká-iwa, WAR kéwa, RES -íwhá

*-Siwaka-ri “chefe, dono” ~ “owner” – WAR -híwakalé, MAN -iwáka-li, PIA -iwaka-ɺi, ACH -wáka-li, KAB -hiwaká-ɾi

Notas: cf. -Siw- “cabeça”.

*-Siw- “cabeça” ~ “head” – B-K -hiwí-da / -hiwi “CL:pontiagudo” / -hiwi-na “dedo”, WAR -híwa, MAN -(hV́)wa, PIA -í(i)wi-ta, ACH -wí-ta / -iwi-ta-mi “cabeceira”, KAB -híwi-ta, YUK -hiwí-laʔaɾʊ / -hiwí-la “cabelo, dedo”, KAU -hiwá, RES -híwe, Wainumá -Mariaté -bída / -mi-na “dedo”, Yumana -ho-la, Passé -hio-la, Mepuri -ʊla

Cognatos Arawak: Mawayana -kɨwɨ, Parawana -kɨɨ-ti, Aroaqui -kɨw, Bahuana -kɨw-i, Manao -kɨw-na, Cariaí -kɨw, Aruã -kɨwe, Baré -bʊ-kʊ “fruta”, Guinau -tʃewe / -tʃebu, Yabahana -heu-da, Mainatari 
-juhu-dau, Anaujá -hui-da – Baniva de Maroa -íbʊ, Yavitero -síhʊ, Maipure -kibu-ku / -tʃibu-ku – Loko -(i)si, Iñeri -isɨ-kɨ, Guajiro -(e)ki(w)i, Paraujano -kii, Marawá -iziwi, Waraiku -ki – Amuesha -Vtoʔ – *Purus -kɨwɨ – Kampa -kitʊ – Pareci -tsew(e), Waurá -tɨwɨ – Palikur -tewi

Notas: Koch-Grünberg (1928: 288) nota núa “minha cabeça” para o mandawaka. Note que *-la é um formante ou classificador para as formas arredondadas e que o sufixo -ta do kabiyari parece ter outra origem.

*-Siwi-na / -tsʊi-na “assobiar” ~ “to whistle” – B-K -(h)iwínha, WAR -sʊi, PIA -sʊ́(ʊ)wí(i)-da, ACH -sími-da, KAB -wijá, YUK -aʔawhiɲá, RES -whioʔ, Wainumá-Mariaté -hibi-tʃiʊ

*Siwi-ri / *hiwi-ti “estrela” ~ “star” – B-K hiwí-ɻhi, WAR hiwí-li, MAN ewí-ne, ACH iwi-jai, KAB wi-ɾí-nhʊ́, YUK iwi-ɾhí, KAU piɾi-tó, RES hiwíi-gí, Wainumá-Mariaté hibidʒi / hibitʃi, Yumana owite, Mepuri hiʊ́-ne

Cognatos Arawak: Wapixana wiɻi, Aroaqui witʃe, Bahuana hiwiti, Cariaí eotʃö-ba, Yabahana eutʃu-ɻi, Anauyá siwi, Baré whínadi (< wijinadi), Guinau juwinVti – Baniva de Maroa wímínálí, Yavitero wíwinali / wíne – Marawá iwiru, Waraiku imiru – Apurinã ɨwɨrɨ-kɨ

*Siwiri “enrugado” ~ “wrinkled” – B-K hiwíɻi, PIA iwiɾi, ACH iwíɻi, KAB wíɾí, YUK wiɾi-ɲhɔʔɔ

*-Siwitsa “cuspir” ~ “to spit” – B-K -hiwít̪a, PIA -apisa, ACH -wísa, KAB -iwit̪á, YUK -awisá

*-Siwitsi-ta “acertar, conseguir” ~ “to do correctly, to get right” – B-K -whit̪íta / -hiwit̪íta, PIA wiisi- “bom caçador”, ACH -wíisi, KAB -wíit̪i, YUK wi(r)hí “sorte”

*-Si(ʔ)ka “cavar” ~ “to dig” – B-K -híka, WAR -híka, PIA -í(i)ka, ACH -ka, KAB -hika, YUK -itʃá, KAU -hɨka, RES -híʔʒo

Cognatos Arawak: Wapixana kitʃada – Loko tʃika / thika – Amuesha -enj – Chamicuro -kiʔ – *Bolívia *-ke(hʊ)ka – *Purus *-kitʊ – Kampa -kika – Pareci -tseka, Waurá -atɨka – Palikur atik

*-Sitakʊ “nariz” ~ “nose” – B-K -hitákʊ, WAR -hítakʊ, MAN -thákʊ, PIA -ídakʊ, ACH -dakʊ, KAB -hitákʊ́, YUK -takʊ́, KAU -(h)ɨtokó, RES -hitákó, Wainumá-Mariaté -i(ç)tákʊ, Yumana -itʃoko / -ɨtʃoko, Passé -itako / -etako, Mepuri -tʃakʊ

Cognatos Arawak: Yabahana -hida (?)

*Sitawa-ri / *hitawa-ri “jeju (certo peixe da família dos eritrinídeos)” ~ “aimara fish” – B-K hítawa-ɺi “traíra”, YUK itawá, KAU wɨ́ʔɨto, RES itáwaa-gí

Cognatos Arawak: Bahuana ɻiitaba “traíra” 

*Sʊiwi / *hʊiwi “saboroso, gostoso” ~ “tasteful, good” – B-K hʊ́iwi, WAR wíwi, ACH jʊwi

*(S)ʊin(i)aʔi “porto” ~ “river port” – B-K ʊ́nai, WAR ʊjé, KAB níá, YUK hʊɲeʔé, RES hoʒoʔ-noómá

*Sʊna / *hʊna “certa batata comestível” ~ “a kind of edible potato” – B-K hʊ́nai, YUK hʊná

*Sʊriitʊ / *hʊritʊ “pomba-galega” ~ “pale-vented pigeon” – B-K hʊɺíitʊ, KAB hʊ́ɾitʊ, KAU ɾhɨto, Passé onetó

Cognatos Arawak: Wapixana ʊridʊ

*SʊSʊ-ri / *hʊhʊ-ri “certo inambu de tamanho médio” ~ “a kind of tinamou” – B-K hʊ́hʊ-ɺi, PIA hʊhʊ-ɺi

*Sʊtʊ / *hʊtʊ “juruva, udu (Momotus momota)” ~ “motmot” – B-K hʊtʊ-mátʃi, WAR hʊ́dʊ-wili, YUK hʊtʊ́-pí

Cognatos Arawak: Wapixana ʊdʊ, Baré hʊdʊ́ri – Baniva de Maroa ʊ́dʊmatsi, Yavitero hʊ́dʊ – Loko hʊtʊli 

*Sʊtʊkʊ-ri / *hʊtʊkʊ-ri “certa pomba” ~ “a kind of pigeon” – WAR hʊ́tʊkʊ-li, MAN hʊtʊ́kʊ-li

Cognatos Arawak: Wapixana waitʊkʊkʊ, Parawana udukua, Bahuana hʊdʊkʊkʊɨ, Aruã otukui, Baré hʊtʊ́kʊri, Loko ʊtʊkʊ́kʊ – *Purus *mʊtʊkʊkʊ 

*Sʊʊma / *hʊʊma “pirapucu (certo peixe da família dos ctenoluciídeos, Boulengerella sp.)” ~ “pike characin fish” – B-K hʊ́ʊma, PIA ʊ́(ʊ)ma, ACH ʊ́ma

*Sʊʊtʊ / *hʊʊtʊ “tatu-de-rabo-mole” ~ “naked-tailed armadillo” – B-K hʊʊ́tʊ, PIA ʊdʊ-i

*-(i)SʊʔʊTʊ-Si “joelho” ~ “knee” – B-K -hʊ́ʊɻhi, WAR -hʊ́lʊ-ba, MAN -ʊ͂lʊ͂, PIA -ʊɺʊ́i, ACH -ʊ́ʊɻʊi, KAB -(h)ʊɾhʊ́, YUK -ʊʔʊɾʊ́-patʃi, KAU [-(á)ʔwɨ]-tso-l(h)a, RES -hoʔdó-naɯ́, Passé -oTo-la

Cognatos Arawak: Wapixana -kʊdʊ-rʊ, Mawayana -(u)kudu-ru, Bahuana -kaʊ-rʊ-, Manao -kuto-ki “cotovelo”, Cariaí -kitu-ita, Baré -kʊdʊ́bati “cotovelo”, Guinau n-uduri, Aruã -kieɻe, Anauyá -(n)édoɻo – Yavitero -sítʊ – Loko -kʊɽʊ – Chamicuro takolo “cotovelo”

*-(S)ʊʊwaa “estar sentado” ~ “to sit” – B-K -ʊʊ́whaa, ACH -wáa

Cognatos Arawak: Kampa -ʊwatai – Pareci tʊka, Yawalapiti nʊka

T

*-ta “cortar” ~ “to cut” – B-K -tá-khaa, PIA -da-ɺʊ́a, ACH -da-lʊ, KAB -ta-ɾhʊ́, KAU -a-kha, RES -taa-

*taapʊ-i “babaçu (certa palmeira, Attalea speciosa)” ~ “babassu palm” – B-K táawhi, PIA daapʊ-i, ACH dáahʊ-i

Cognatos Arawak: Wapixana (a)tʃaawɨdɨ “palha preta”, Marawá djawɨ – *Purus *hatʃapʊrɨ

*taʔari “aracu-verdadeiro, piaba (certo peixe da família dos anostomídeos, Anostomoides laticeps)” ~ “anastomid fish” – B-K táaɺi, WAR táli, PIA daaɺi, ACH dáali, YUK taʔaɾí, RES taaʔgiɯ

Cognatos Arawak: Baré dári, Loko dare, , Loko dare

*taʔaTa “duro” ~ “hard” – B-K táaɻa, PIA daaɺa, KAB taʔaɾa-ɾí, RES taʔdáʔ
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